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Learning a New Language
4 .
The Four Key Skills

When learning any language — whether it's Arabic, English, or any other — there are four
main skills to develop:

1. Listening ©
2. Reading @
3. Speaking
4. Writing /£

These skills are divided into two types:

Type Skills Direction
Input Listening, Reading Inbound (what you receive and understand)
Output Speaking, Writing Outbound (what you produce and express)

Which Skill Comes First?

When we learn a language, we usually start with listening and reading first, because they
are about receiving and understanding the language.

Once we are familiar with the sounds and structure, we move on to speaking and writing
to express what we've learned.

So, the natural order is:
1. Listening EJ 2. Reading EJ 3. Speaking E3 4. Writing

But depending on our goal, this order can change.




& The Focus of This Book

The purpose of this book is to help you understand the Qur'an in its original language.
That means our focus is not on daily conversation, but on building your ability to read and
understand Qur’anic Arabic.

So, in this course, we will focus mainly on:

e Reading - to recognise and understand Qur'anic words and phrases

e Writing — to help you remember and visualise the structure of Arabic

e Listening and speaking will not be our focus, since our goal is comprehension, not
conversation. If your goal is to improve spoken Arabic, there are other courses you
can take that focus on conversation and speaking skills.

Helpful Tips for Learning a New Language

e Be patient — learning a language takes time and repetition

e Review regularly — even outside of class, spend a few minutes reading or
reviewing what you've learned

e Keep your goal in mind — this journey is about understanding the words of Allah,
and every small step counts

e Use the Qur'an itself — the Qur'an has natural repetition and patterns that help
reinforce vocabulary and grammar over time

With consistent effort and the right intention, you will be able to look at Qur'anic verses
and begin to understand their structure, vocabulary, and meaning — and that is a powerful
and rewarding goal.




Why Learn Qur’anic Arabic?
Direct Connection

The Qur'an is Allah’s literal speech. Learning Arabic lets you engage with his words as
they were revealed, deepening your salah, dua, and understanding.

Lost in Translation

No translation can fully capture the linguistic beauty, rhythmic flow, and miraculous
precision of the Qur'an. Layers of meaning, rhetorical power, and emotional nuance often
get diluted. To witness the Qur'an’s inimitable style and depth, one must approachiitin its
original Arabic.

A Sacred Duty

The Prophet (¥) said, “Seek knowledge, for it is a duty upon every Muslim.” Among all
kinds of knowledge, understanding the Qur'an is the highest form of knowledge. Learning
Arabic opens the door to this profound knowledge, allowing believers to experience the
Qur'an’s guidance and light in its purest form.

Allah says

©f P /‘,i’ <, 87 247,
S e de S a3 0355080
We have certainly made the Qur'an easy for remembrance. So, is there anyone who will

be mindful?
(Surah al-Qamar, 54:17)

Ask yourself

What verse or dua do | wish to understand without translation?
How might learning even 10 Qur'anic words transform my daily worship?

Your Journey Starts Here.
This book simplifies grammar, focuses on Qur'anic examples, and prioritises practicality.

Let's begin!
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The Arabic Language (i@};,;j\ifui)

An Introduction

Arabic is a Semitic language spoken by over 400 million people across the Middle East,
North Africa, and parts of East Africa. It has a rich history and plays a central role in
Islamic culture, being the language of the Qur'an.

Classical Arabic (4552581 4%,51)
Definition: Classical Arabic is the original, ancient form of the Arabic language found in

the Qur'an, early Islamic texts, classical poetry, and literature.

Usage: Religious contexts (Qur'an, hadith, Islamic scholarship), classical literature, and

poetry.

Significance: It is the foundation of all Arabic language forms, respected for its eloquence

and precision, and remains essential for understanding Islamic texts and classical works.

Modern Standard Arabic — MSA (&)

Definition: MSA is the modern form of Classical Arabic used in writing, news media,

official speeches, books, and formal communication.

Usage: Newspapers, TV broadcasts, political speeches, schools, and formal settings

across the Arab world.

Significance: It serves as a unifying language across all Arabic-speaking countries, as this
form helps everyone understand each other, even though they speak different local

versions.




Spoken Arabic / Dialects (£55J1)

Definition: Ammiyya refers to the regional spoken varieties of Arabic that differ from

Modern Standard Arabic and Classical Arabic. Each country has its version.
Usage: Everyday conversations, informal settings, and cultural exchanges.

Significance: Dialects are the real-life spoken language of Arabic speakers and reflect
local culture, identity, and history. While they are not used in formal writing, they are

essential for understanding native speakers and daily life.

Note: The scope of this book is Qur'anic Arabic. Our focus will be on learning Arabic
grammar specifically to understand the language of the Qur'an. We will study the
structure, vocabulary, and grammar rules found in Classical Arabic as used in the Qur'anic
text.
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Foundations of Arabic

Before diving into grammar and sentence structure, it's important to become familiar with
the core building blocks of the Arabic language. This chapter introduces the Arabic
alphabet, vowels (harakat), and other essential concepts that will be referenced
throughout the book. A solid understanding of these foundations will ensure clarity and
consistency as we explore deeper grammatical topics.

Alphabets (55l &352)

Huruf ul-Hija refers to the Arabic alphabet, the foundational set of letters used to write
Arabic words. According to the majority opinion and the official standard in Arabic

linguistics, the Arabic alphabet consists of 28 letters, beginning with Alif (1) and ending
with Ya ().
Some scholars include the letter Hamza (=) as a separate letter, which brings the total to

29, though this view is less commonly accepted.

All letters in the Arabic alphabet are consonants, although a few also function as markers
for long vowels.

(kha) (hd) (jim) (tha) (ta) (ba) (‘alif)
O > Sy 3 ) 5 >
(sad) (shin) (s1n) (zay) (ra) (dhal) (dal)
3 > d d 5 L o
(qaf) (fa) (ghayn) (ayn) (zd) (ta) (dad)
S ) 8 C A J e
(ya) (waw) (ha) (ndin) (mTm) (lam) (kaf)

77




Vowels (&€55)

In Arabic, harakat (&€55) are signs used to indicate vowel sounds and other

pronunciation aspects. They are crucial for correct pronunciation and meaning, especially
in classical texts and religious scriptures.

Here's a brief overview of the main harakat:
é.g. o9z -
Short Vowels (8545 655)

Damma Fatha Kasra Sukoon Shadda

(&2) (4s8) (529 &35 (552)
©) ) ) ) ©)

Double Vowels or Tanween () ,3)

Double Damma Double Fatha Double Kasra
(=) (=) ()
Long Vowels (33 L£EE5)
Waw Alif Ya
D) ‘ S

Alif or Hamza

e If alif (1) has any harakat (i - 1-7-1-/‘-?), it's hamza.

e And if there is no harakat, it's simply alif (!).

72




Kalimah (4z£)

% .
A kalima (456) means “a word” in Arabic.

It is made by combining letters (fb;jé) with harakat (£€52) to form a word that has

meaning.
A kalima usually has two or more letters.

Example:

Let's take the word masjid (3%1.3), which means a mosque.

This word is made of:

o letters: o+ ~+(7 +>

e With harakat added: Js.i

When we put the hurif and harakat together correctly, we get a complete kalima (word).

13




Main Components in Arabic Sentences
o (e s
In Arabic grammar, as in many other languages, sentences are constructed from various

components, each serving a specific grammatical role. The three primary components
found in Arabic sentences are:

Ism (5.21) - (Noun + more...)

An ism refers to a broad category of words that name or describe people, places, things,
ideas, as well as adjectives, adverbs of time or place, pronouns, and more.

Ism can be concrete (like "$S™ - a book) or abstract (like f;; -love).

Concrete: Refers to physical things you can directly experience through your five senses:
sight, hearing, touch, taste, or smell. These are tangible objects or observable phenomena
in the real world.

Examples: book, apple, car, teacher, city, sound.

Abstract: Refers to non-physical concepts that exist in the mind or as ideas. These cannot
be sensed physically but represent emotions, qualities, states, or intellectual constructs.

Examples: love, freedom, justice, happiness, time, beauty, idea, democracy.
Fi'l ({a3) - (Verb)

A fi'l expresses an action or a state of being. Fi’l in Arabic are conjugated based on tense
(past, present, future, & Imperative).

e i - he wrote (past tense)
° cé&g — he writes / he will write (present or future)

° Jf’i - write! (imperative/command)

Harf (&32) - (Particle)

These are words that have meaning but cannot stand alone as complete expressions.
Their meaning becomes clear only when used with other words.

neon non

They include prepositions like "3" (in), " e (on), "¢<" (from), and conjunctions like ",
(and).

.
H
z g

14




The Two Types of Huriif (&332) in Arabic
Understanding the Difference Between Alphabets and Particles

In Arabic, the word " Hurtf (fb;j.;)" means "letters" or "particles" — but it can refer to two

very different things. This can be confusing for beginners, so let's make it simple and
clear.

Alphabets (s(5g)) 5332)
These are the basic letters of the Arabic alphabet, like:
l-o-e-e-t-C-C

e There are 28 letters in total.

e They are used to form words, just like A, B, C in English.

e On their own, these letters do not carry meaning — they are simply symbols that
represent sounds.

Example:

The word kitab (£%) is made from the letters (& + @ + | + ). These are the first things

you will learn when beginning to read and write in Arabic.

Particles (&3%2)

These are small but important words in Arabic that carry meaning and play a key role in
grammar. For example:

dl-é2-3-o

z 2

e These words cannot stand alone as complete ideas, but they help connect other
words in a sentence.

e They give more meaning to the words around them.
e These are not alphabet letters, but meaningful particles used in grammar.

Example:

5&1,9..:9. — With the name of Allah

The harf & means “with,” and it connects the sentence to the name of Allah.

/
75 7Y

y 4

y %

y



Ism (%))

What is an Ism?

In Arabic, an ism (%%!) is a word that refers to people, places, things, ideas, as well as
adjectives, adverbs of time or place, pronouns, and more. It also includes the verbal noun
(masdar — 0.22), which expresses the concept or action of a verb, similar to the gerund

in English (e.g., writing, running, learning).
Examples:
&9 {i; )
e Person: J=75-aman,§l5| - a woman
e Place: ({21 - Palestine, &5 - a house
e Thing: £ - a book, 415 - a pen
‘) AP .
o Idea: C& - love, 5344 - happiness
. . O\ 58
e Adjectives: JUz - beauty, 53 - strength
e Adverbs: (:3 — before, Ja5 - after
8 . P .
e Verbal Nouns: & - writing, §5153 - reading

Key Aspects of Ism

When studying the Arabic ism (2..0), it is important to understand four key aspects:

gender, number, type, and status.

1. Gender ((-z)

e Masculine (550%): Refers to male beings or things.

e Feminine (éfi’e): Refers to female beings or things.
2. Number (35&)

e Singular (J>3): Refers to one.
‘/
e Dual (&%): Refers to two.

e Plural (?éé): Refers to more than two.

76




3. Type (3301343 ,adl)

e Definite (?«3);.2): Refers to a specific ism (proper noun).

@ %y .o .
e Indefinite (8;./(3): Refers to a general or non-specific ism (common noun).

4. Status ($52))

The grammatical status of an ism indicates how its ending changes to show its role in a
sentence.

There are three main statuses (&!5<)):
e Nominative (J&";)
e Accusative (&2

e Genitive (%)

17
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Gender ()

In Arabic grammar, every ism is assigned a gender, either masculine (450%) or feminine

e Masculine (550%): Refers to male beings or things.
e Feminine (&5%%): Refers to female beings or things.
In Arabic, gender assignment is not always based on the natural sex of the object or

concept the ism refers to. Every ism is treated as masculine by default, unless there is
clear evidence that it is feminine.

7
’ N
/ \
|
l Gender \
Ed I
® 3
! (=) d
\ /
\ /
N\ e
~ - _ P d

Masculine

(552)

Feminine

o T
9 Vgs

CJze

® ®
Verbal Feminine Real Feminine
.:/;gg,, w s q?/;
(&% (s 83%2)

Feminine by Sign Feminine by Usage

1N L &S 5%

|
N\ )

QU




Real Feminine (85> £3%%)
Real Feminine means an ism that refers to something that is truly feminine in real life.
Examples:

®

o,

9;' 2 2 . (Ti; ?./ ?-ﬁ/ .
§154) - @ woman, fw -agirl, »l orsiJ)s - a mother, 44 - a grandmother, 45375 - a wife

Feminine by Sign (;.:&ﬂgé’-ﬁ%i)

Feminine by Sign means an ism that is considered feminine because of a special sign,

Heell

like having a "§" or "d" (taa marbuta) at the end. It does not need to refer to a real female.
Let’s break it down into three different categories.

Category 1: Taa marbuta (453 3% :6)
It appears as § or & at the end of the word.

g >, ‘:9, <., ‘:9, PR 2’, ~ . .. . . &/ %
44505 - a school, zsj[,.w -acar, 54 -atree, dls - Beautiful (a feminine adjective), 4,;[:

- Fatima (a female name)

Exceptions:

2
1 Ed

§5%+4 - A male name (e.qg. the uncle of Prophet Muhammad ).
2240 - A male name.

2205 - A male name (one of the companions of the Prophet ).

79




Category 2: Alif Magsirah (55343 (1)
It appears as (s at the end of the word.
g,‘.’f; -Memory, ¢ »& - Glad tidings, (35 - Whisper/secret talk, g'é - Wish/desire

(= - A female name

Exceptions:

s+ 32 - Prophet Moses (Peace and Blessings Be Upon Him)

¢ - Prophet Jesus (Peace and Blessings Be Upon Him)

Category 3: Alif Mamdadah (3332 )
It appears as s! at the end of the word.

1555 - Desert, :l5%5 - Red (feminine adjective), £l - Sky, L35 - White (feminine

adjective)
Exceptions:

3 - Water, %155 - Medicine, $E% - Supplication or prayer

20




Feminine by Usage (§ls &3%2)

A feminine by usage ism is treated as feminine in Arabic because that's how Arabs have
used it traditionally.

Names of Winds

o 5 . - P . . X2 . 7 . .
éa) -wind, %% - a strong, violent wind, 3G - dry, hot wind, %3%% - a hot suffocating wind

Names of Fire

2345 - The primary name for Hell, (&’ - A fiery, blazing hell, 4 - Araging and intense fire,

345 - A burning fire, ﬁ;b’é - A crushing fire, ,i.g&ﬂ - A fierce, blazing fire

2.

3401 - A very severe fire

Names of Countries / Cities / Tribes

Swas - Egypt, &gf\ - India, il;;iﬁﬁ - Saudi Arabia, ijﬁ - Makkah, i’;.g[ﬁ/\ - Cairo, J@;g -
Quraysh

Body Parts in Pair

$7-Hand, %33 - Foot, & - Ear, &/ - Eye, 255 - Knee

Names of Wines

$:4 - Wine

Miscellaneous Asma

JJS - Self or Soul, 45 - House or Home, &35 - War, (z2 - Stick/Cane, &S - Ship,

&332 - Spider, & - Spring, (& - Sun, (231 - Earth, 2% - Sky, ‘jii - Well, wa;g - Cup

Note: Some asma are used as both masculine and feminine.

8ins - Path, §2] - Finger, {35 - Spirit, 3% - Market

) /o p
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Converting Masculine Ism to Feminine in Sifah (iif)

Some words describe characteristics, professions, or qualities (like teacher, student,
Muslim, beautiful, etc.). These words can be used for both masculine and feminine,
depending on the subject they describe.

The difference between masculine and feminine is usually shown by slight changes in the

word, often by adding a taa marbuta (< or §) at the end for the feminine.

Example:

Muslim (sL2%) — masculine

Muslimah (ﬁ;),;i) — feminine (formed by adding a taa marbuta "4" at the end)

Note: The letter before "d" takes a fatha (<)

This change can also be reversed:

Muslimah (45L.%) — Muslim (2l.%) by removing the taa marbuta "4" to convert the

feminine form back to the masculine.

Masculine (’j.ﬁf&’n) Feminine (égii)
&;er (teacher) 3,&3652 (teacher)
&J5 (student) ‘?iglz (student)
‘aks (Muslim) 3;),..’; (Muslim)
{'}.S-,é (beautiful) 3133; (beautiful)
S&E (doctor) ?@:E (doctor)

22
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Exercise: Identify the gender of the words in the table below.

Gender Ism Gender Ism
Book Mty Moon 535
Girl EL Sun gy
Pen Jat Bird 35
‘i'; £ ¢ s
School 50 Plane i35
& - o ~%
Table 3[5 Feet 0%
. & s 27,
Chair 23 Dog A3
. (;q, %
Computer &uls Young Girl e
® . 4
Phone %S Man d=3
o {.’;; L]
Car 55 Woman 8150!
‘:q. - % & .
Tree 5 E9C Women slwd
Sea 833 Mountain s
. A . 8 5
Fatima EWAE Muslim W
. f-/ e ez
Caliph dals Zaynab 2535
Tongue / . S r
g old Window 50a0
Language - -
House /
513 Wall 15
Home ° Pt
. 'y
Mu‘awiyah P Self / Soul

23




Exercise: Change the following masculine words into their feminine form.

Feminine

Masculine

Feminine

Masculine

I 67
5/ QJ;
é;f,s'i PRAS,

oxls 558

e /Q'i

® 2 4 $,
rd rd

s & s ols
I Vd

=

AN
N
N\

¢ .3 N
56 15
A3 ¢&
8l a5
S -2
o s
el G
9122 2 5%
9’/ ® 2 4
62 &
S ‘-*’.../)-’

24
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Number (35¢)
In Arabic,

n® <~

sos" refers to a numerical quantity or a count. Arabic grammar has a unique

system for expressing numbers, which involves singular, dual, and plural forms.

e =3 - Singular

’/
o (& - Dual
‘; L4
o (= — Plural

Singular (3='3)

The singular form (3’9\;) is used when referring to one person, object, or entity. It

represents a single unit of something.

&% - a book

g

4 - a female student
o 5.

< -ahouse

o

§;0s - acar

o~

W3 -aboy

‘/
Dual (&)

"; . . . . .
The dual form (<) is used when referring to two people, objects, or entities. In Arabic,
the ism itself indicates that there are two, without the need for a separate word meaning

“two.” The dual form has a special ending: ! (aani).

How to Make Dual Asma in Arabic (3%
Step 1: Take the singular (J=!3) ism with tanween (£) - e.g., &&°

Step 2: Drop the tanween, and replace it with the fatha (<) - becomes S&S

Step 3: Add ¢! at the end - becomes (/UL

) /o p

y 4
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Examples:

Two books

Two students
(female)

Two houses

Two cars

Two boys

.z
oY~

o

\
\

\»\

- abook

a student
(female)

- ahouse

- acar

- aboy

Note: The letter taa marbuta (&) never comes in the middle of a word. It always appears

at the end. If it comes in the middle of a word, it is always replaced by taa’ (w).

Exercise: Convert the singular asma to the dual form in the table below.

Dual Singular Dual Singular
5 s %,
) 5154)
Lasia ;5[-:3
] i

26



Exercise: Find the dual asma from the Hadith below and convert them to their singular
form.

Sahih al-Bukhari 6682

>z 7 Zos o PR <Erc P 1« e % ///l/i// Pl 3 6/ ) I} “\[&
ém&y\dlg%g)\y‘dgwg@\&g%gw'w,waﬂwgﬂaﬂjdb

? \‘n AR s L \’“
" el b Gl aias

Allah's Messenger (%) said, "(The following are) two words (sentences or utterances) that
are very easy for the tongue to say, and very heavy in the balance (of reward), and most
beloved to the Gracious Almighty (And they are): Subhan Allahi wa bi-hamdihi; Subhan
Allahi-lI-Adhim".

Singular Dual Singular Dual

27
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Plural (@&l%)

The plural form (;&14) is used when referring to three or more people, objects, or entities.

In Arabic, there are two main types of plurals:

. RegularPIuraI(,‘i.lLZa&Z’)
e Broken Plural (MG&";)

Regular Plural (%) @’éé)

The regular plural is formed by adding specific letters to the end of the singular ism, while
keeping the original structure of the ism unchanged.

There is a different ending for masculine (553%) and feminine (&5%2). For the masculine

plural, we add (,, and for the feminine plural, we add &!.

Let us now, step by step, try to understand how to form regular plural asma in Arabic.

How to Make Regular Plural Masculine Asma in Arabic (550% pujbe :j‘éé)
Step 1: Take the singular (&3\3) ism with tanween (£), e.g., ,“;.55.’4

Step 2: Drop the tanween, and add (,, at the end of the word.

Examples:

Muslimmen - J¥lie  « G,  + Mle «—  alle

g i Z 7 ’;' - ‘.- -
Honestmen - (isle «— &, + Gle < éf[-sa
Teachers (male) -  (Oilas < &,  + AT

Righteousmen - (&idle < &, + g ~ b

28
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Exercise: Convert the singular asma to regular plural asma from the table below.

Regular Plural Singular Regular Plural Singular
& et
&gg égu

5,5 46
> e
&
£yl fsls
3 &
o s -~ (,af-(s.
[-\G )
4 . 7

29




How to Make Regular Plural Feminine Asma in Arabic (f,;fé pujbe 8’&’é)

Step 1: Take the singular feminine (&% J=3) ism with tanween (£), e.g., iﬁ,&i

Step 2: Drop the taa marbuta (&) - becomes ;,.;;2

Step 3: Add & at the end of the word.

Examples:
i g

Muslimwomen -  &Qis < &+ s o« &lls

s1&(~ ¢ %[~ g2 1.
Honestwomen -  <¢Bsle « &1+ Gle «  dble

ot 5 Yy & v,
Teachers (Female) - S « &+ JAFV RN {4/

H ¢ < - ¢ & I 2 Id 7’
Righteous women - <&l « &+ @Flo « &l

B 64, 4 < - ‘!;G/
Gardens / Paradise - als <« &l + OF  « s
. o) ) A g0
Verses / Signs (of Allah) - o R I I« o

30
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Exercise: Convert the singular asma to regular plural asma from the table below.

Regular Plural Singular Regular Plural Singular
2}@ %ELZ
15 iale
o % .

37
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Broken Plural (Mé?)

The broken plural is formed by modifying the original shape of the singular ism. Letters
may be added, removed, or rearranged, resulting in a new pattern that differs from the

singular form.

Unlike regular plurals, broken plurals do not follow a consistent rule, and their patterns
must often be memorised individually through usage and familiarity.

Examples:
Singular Broken Plural

a book g Books g
a pen JAC Pens £NGE
aman 5 Men Js,

awoman ?T;.;l Women (104
a friend Guo Friends AW

Notes:

e It's called regular plural (2% (}&5) because the word stays safe (3J\&), meaning

its shape does not change.

It's called broken plural (M%;) because the word is broken (45£%) or changed
when we make it plural.

e Some Arabic asma have both regular and broken plural forms:

Examples: Disbelievers (&3338) or (L&), Scholars (7 3%%) or (R2LE%)
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Examples:
Broken Plural Singular Broken Plural Singular
(books) (a book) (houses) (a house)
56 JAC S| 53
(pens) (a pen) (boys) (a boy)
2By S B S
(friends) (a friend) (students) (a student)
8%3 3;5 g;ij‘ é‘%
(men) (aman) (kings) (aking)
(children) (child) (seas) (sea)
&3l St &5 &
(hearts) (heart) (roads) (road)
(cities) (city) (mountains) (mountain)
2 &G 55 55
(doors) (door) (beds) (bed)
gl 4 QG e
(guardians) (guardian) (scholars) (scholar)
2355 555 535 5
(stars) (star) (birds) (bird)
Sladl fsat o] b5
(trees) (tree) (flowers) (flower)
ez et 552 535
(shirts) (shirt) (pictures) (picture)
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L ik Slis g
(doctors) (doctor) (bags) (bag)
e C ke G335 G5
(keys) (key) (lessons) (lesson)
5318 £330 3] =
(windows) (window) (plates) (plate)
@@; & ./., -~ g}zﬁi 21:; -
(desks/offices) (desk/office) (ships) (ship)
g g ey s
(questions) (question) (answers) (answer)
SelEs 2a5% 15 5z
(restaurants) (restaurant) (airports) (airport)
(rooms) (room) (chairs) (chair)
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Type (351585 ,221)
e

In Arabic grammar, every ism carries a state of definiteness (:b.’,)ﬁf\) or indefiniteness
(i,
In Arabic grammar, there are two types of asma based on their specificity:

e A definite ism (fé)ife): It refers to something specific, known, or identifiable, either

because both the speaker and listener know what is meant, or because the ism's
form indicates its definiteness.

e An indefinite ism (§;.g5): It refers to something general, non-specific, or unknown,

meaning it could refer to any member of a category.

Note:

In Arabic, every ism is considered indefinite (5;';./15) by default unless it is made definite

(fé =) by form or context.

Categories of Definite Asma in Arabic

s < .. ‘:’;{ E 4
In Arabic grammar, an ism is either indefinite (S;.SJ) or definite (43 ,2%). There are seven

main categories in which an ism will be definite.

We will study five of these categories for now, and the remaining two will be covered later,

in sha’ Allah (4122 &),

1. Proper Noun (512 o))
Itis the name of any specific person, place, or thing. For example: Zaid (533), Makkah (35%),

<
S er~”

Jahannam (53%).

These are considered definite because they refer to specific and known entities.

) /o p
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2. Pronouns (;1%)

These are words used in place of an ism to avoid repetition of the name of a specific
person, place, or thing.

For example: he (34), she (), they (54), | (C7), we ({25) and others.

These pronouns are considered definite because they replace specific asma that are
already known to the speaker and listener.

Note: This topic will be covered in more detail later in the book.

3. Demonstrative Pronoun (§jh§1 o)
For example: this (134), this (feminine) (z'sgi), that (ék;'s), that (feminine) (&), these (5}%&),

those (&l2)3).

These demonstrative pronouns are considered definite because they directly point to and
identify specific people or things.

Note: This topic will be covered in more detail later in the book.

4. Relative Pronoun (J 353 5.2
For example: who/which (masculine) ((;9’51), who/which (feminine) (1;9“/\), those who

(masculine plural) (@égﬁ).

These relative pronouns are considered definite because they refer back to a specific ism
(antecedent) already mentioned in the sentence.

Note: This topic will be covered in more detail later in the book.
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5. Definite by using (J!)
Adding “J!" (the definite article) to an indefinite ism (%;.gf) makes it definite (36,;2). This

type of definite ism is called al-mu‘arraf bi'l-lam (f‘ﬁJbé%ﬁ/‘), meaning "the ism made

definite by “J\."
Definite ((igﬂ.;;) English Indefinite (‘§3,/(§) English
]| The house EL A house
L& The book iy A book
Wil The boy WA A boy
&L}JT The girl &‘i A girl

These nouns are considered definite because the definite article “J\" is attached, making

them refer to a known or specific object rather than any general one.

Note: When we add “JI" to an indefinite noun, we must drop the tanween (£) (2) (<) and

use a single harakah sign () (=) (=) instead.

Types of Arabic Letters: Shamsi (Sun letters) and Qamari (Moon letters)

In Arabic, letters are divided into two types:

. s .79,
e Shamsi Letters (w:’;f-;)

: be 26,
e Qamari Letters (4 233%)

These two types help us understand how to say the word "J!" when it comes before an

ism.

Sometimes the "J" in "J!" is silent. Sometimes it's spoken clearly. Let’s look at both types

with examples.

y 4

y %

/
i /0 ‘
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. 2/ 7 [
Shamsi Letters (45.055,32)

With Shamsi letters, the "J" in "J!" is not pronounced. The first letter of the word becomes

stronger (we double it when speaking).

Cn J ) 3 > < <
© J 5 b o ° F
Examples:
Arabic English Pronunciation
L}if'ﬁ" the sun ash-shams
a1 the night allayl
ALl the sky as-samaa’
o] the world ad-dunya
i the women an-nisaa’
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Qamari Letters (& ,:3%332)
With Qamari letters, the "J" in "J!" is pronounced clearly. We do not double the next letter.

d T d C C @ ‘
S ) 8 A o 3 &)
Examples:
Arabic English Pronunciation
52851 the moon al-gamar
N1 the earth al-ardh
Jguidl the mosque al-masjid
A the Qur'an al-quran
Al the day al-yawm
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Status ($1521)
-

“ g

In Arabic grammar, “%l52)" is a process of changing word-endings to indicate
grammatical function (such as subject, object, possession, etc.).

Arabic uses short vowel signs (damma, fatha, kasra) or other markers at the end of words
to tell us:

e Who is doing the action (subject).
e Who is receiving the action (object).

e What follows a preposition or shows possession.

(P
There are three main cases (dJ(£):
9 2
e Nominative (&5)
Example: Jass
e Accusative (&2
Example: 10555
.. P
e Genitive (55)
Example: 9;.534

In Arabic grammar, every ism appears in one of three grammatical statuses: Nominative

(%53), Accusative (&.25), or Genitive (55). There is no fourth status.

. .. . . 9 2 L. 9 5
e When anism is in the nominative () case, it is called { i5 3.
e When anism is in the accusative (&u25) case, it is called & 3215,

. . . oy o ey s » L
e When an ism is in the genitive (55) case, it is called 43’5z

By default, every ism is in the nominative (@’j) case, unless there is a reason to change it

to the accusative (.25 or genitive (55) state. These reasons will be explained in later

chapters of this book.

Note: Our current focus will be on understanding how the different grammatical statuses
appear and affect the form of the ism.
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Status for Singular Masculine and Feminine (£3%%3 %555 5 '3)
Let us try to understand how status ($!5<!) works for the singular masculine
(5534 J=13) and singular feminine (&554 J=13) asma.
e (2)or(£)-single damma or tanween on the last letter of an ism means it is in the
I 62 L 6 3
nominative case ({5) — the ism is called ¢ i5 3.
e (o) or (2) - single fatha or tanween on the last letter of an ism means it is in the
accusative case (&u2) — the ism is called & 3k%%.

e () or (2) - single kasra or tanween on the last letter of an ism means it is in the

oy [£ P . . s 2
genitive case (55) — the ism is called 5355z

For example:
Genitive (35) Accusative (£.55) | Nominative (é’é;) Ism (52))
W3 1533 5 3

Notes: When an ism ends with tanween fatha (), an extra alif () is usually added at the
end of the ism.

However, this rule does not apply to two types of asma:

e Ism ending with taa marbuta (§) - no extra alif is added.

e Ism ending with alif mamdidah (s!) - no extra alif is added.

“ z . . o 2 [ ]
Genitive (35) Accusative (£.25) | Nominative (Z35) Ism (5.2)
; Ed ¢; E ?; Ed b; Ed
154 ) 5154) 5154
Plidd Ve pvee $Ga

) /o p
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Exercise: Convert the status for the singular asma in the table below.

Genitive (55)

Accusative (&.55)

Nominative (j@;)

Ism (3%

1l

s

rd

w3
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Status for Dual Masculine and Feminine (é’;fii; ‘j.:(&i(_;‘ii)
Let us now try to understand how status (<!5¢1) works for dual masculine (‘j./f&’ag.&) and
dual feminine (532 g,&i) asma.
e (¢!)-The "aani" sound at the end of a dual ism indicates that it is in the nominative
case (%;3).
° (9-}) - The "ayni" sound at the end of a dual ism indicates that it is in the accusative
case (&u2).
° (92) - The "ayni" sound at the end of a dual ism also indicates that it is in the

genitive case (‘ﬁé).

Note: For dual asma, the accusative (&.55) and genitive (?,.;) statuses are the same. They

both take the "ayni" sound.

For example:
Genitive (35) Accusative (£.25) | Nominative (@&.;j) Ism (2))
333 A3 I3 33

Notes: The easiest way to remember the status for dual asma is through the sounds:

9 2
e "aani" for the nominative case (&)

e "ayni" for both the accusative (C;.éé) and genitive (‘i.»;) statuses

These sounds will help you easily identify the status of the dual asma.

) /o p
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Exercise: Convert the status for the dual asma in the table below.

Genitive (%5 Accusative (&5 Nominative (J 5-)
> c

2. 298 2, 2 8 AR
W .
/"/ /-0 7

14




Status for Regular Plural Masculine (’5/(3.2;;&:9&';)
In this chapter, let us try to understand how status ($!5¢l) works for regular plural
masculine (g?&i;;;u 5 asma.
e (&,)-The "oona" sound at the end of a regular plural masculine ism indicates that
it is in the nominative case (&&;3).
e (()-The "eena" sound at the end of a regular plural masculine ism indicates that
it is in the accusative case (&.55).
e ((r)-The "eena" sound at the end of a regular plural masculine ism also indicates

that it is in the genitive case (‘f,é).

. - H 2% H 4 il
Note: For regular plural masculine asma, the accusative (£.%5) and genitive (55) statuses

are the same. They both take the "eena" sound.

For example:
Genitive (35) Accusative ((.23) | Nominative ()@;) Ism (2&))
f 4 s 8 f 2 s 8 G)ai s 5 ] s 8
2 Pa e Pa 7 5 - 4 e
Ghlle Ghadle oo e

Notes: The easiest way to remember the status for regular plural masculine asma is
through the sounds:

o 3
e 'oona" for the nominative case (&)

e "eena’ for both the accusative (¢.25) and genitive (%5) statuses

These sounds will help you easily identify the status of the regular plural masculine asma.

) /o p
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Exercise: Convert the status for the regular plural asma in the table below.

&
i

Genitive (35)

Accusative (&2

Nominative ()&5;)

P

rd
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Status for Regular Plural Feminine (C:;i,;;uéé)
In this chapter, let us try to understand how status ($!5¢l) works for regular plural
feminine (éﬁ;}gu"@é) asma.
e (&) - The "aatun’ sound at the end of a regular plural feminine ism indicates that
it is in the nominative case (&&;3).
° (c;u\) - The "aatin" sound at the end of a regular plural feminine ism indicates that it
is in the accusative case (&.55).
° (9\) - The "aatin" sound at the end of a regular plural feminine ism also indicates

that it is in the genitive case (‘f,é).

Note: For regular plural feminine asma, the accusative (£.25) and genitive (55) statuses

are the same. They both take the "aatin" sound.

For example:
Genitive (35) Accusative (£.55) | Nominative (9@:;) Ism (52))

Notes: The easiest way to remember the status for regular plural feminine asma is
through the sounds:

%2
e ‘"aatun’ for the nominative case (&)

e "aatin’ for both the accusative (£.25) and genitive (55) statuses

These sounds will help you easily identify the status of the regular plural feminine asma.

) /o p
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Exercise: Convert the status for the regular plural asma in the table below.

\G

I

\G

-

s

e . . % 2
Genitive (%5) Accusative (¢.2)) | Nominative (é’;) Ism (5]
(e (e A olieds
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Status for Broken plural (f‘&-‘:ﬁ(;&’;)

Let us now try to understand how status (&15¢) works for broken plural
(M%é) asma.

Notes: The same rules for status that apply to singular masculine and singular feminine
asma also apply to broken plural asma. In other words, broken plurals follow the same
status system (nominative, accusative, and genitive) with the same endings.

e (2)or(£)-single damma or tanween on the last letter of an ism means it is in the
nominative case (a&';;).

e (=) or (2) - single fatha or tanween on the last letter of an ism means it is in the
accusative case (&u2).

e () or (2) - single kasra or tanween on the last letter of an ism means it is in the

genitive case (‘ﬁ;).

For example:
Genitive (35) Accusative (£.55) | Nominative (g’é;) Ism (5-2))
J&, Vi, Js 5 Ji,
£l 54 g sl

Notes: When an ism ends with tanween fatha (), an extra alif (!) is usually added at the

end of the ism.

However, this rule does not apply to two types of asma:

e Ism ending with taa marbuta (¢) - no extra alif is added.

e Ism ending with alif mamdidah (s!) - no extra alif is added.

) /o p
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Exercise: Convert the status for the broken plural asma in the table below.

Genitive (55)

Accusative (&.55)

Nominative (j@;)

Ism (24))

ES

C

A\

Ik,

P

Js,

4

SA
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Status of Indefinite (i55) vs. Definite (5 ,32)

In Arabic, asma can be categorised as either indefinite (§;.§3) or definite (56,;.2) based on

their form and usage.

e Indefinite (%;Sf): A key sign of an indefinite ism is the presence of tanween

(£) (2) () onits last letter.
Examples: JJ5 (a boy), £ (a house).

e Definite (2335.2): A key sign of a definite ism is the presence of “J\" at its beginning.
Examples: 3J3/1 (the boy), i1 (the house).

¥ Key Rule: Tanween and J! can never appear together in the same word. When we

make an ism definite by adding J!, we drop the tanween and replace it with a single

harakah sign.

Note: This rule applies specifically when an indefinite ism ends with tanween.
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Let us now understand this better through the following examples.

Asma with tanween:

Genitive Accusative Nominative Ism
6. 5% 23, >
(5%) () (&3) (6%4))
// ‘ﬁ// t)’/ .
QJ’ 3 3 or Singular
w3 Masculine &
Pl -~ b2 d ;/ b4 . .
QJ;J\ w3 W Feminine
& _ s Regular Plural
. . , > iCans Feminine
9//59” 9//55” 0//;9”
Y3 A A
JAG Broken Plural
//a\/:./ 5/‘ }\/.5./\5/‘ }\/.’./ 5/‘
Asma with no tanween:
Genitive Accusative Nominative Ism
‘Y 27 23, 5
(5¢) (&) (&7) (o))
elis Dual IV!a_scuIine
. P P g & Feminine
gty g G| Bty
Pl , 9 Pl » 9 G),ﬁ s 8
- i . Regular Plural
(22
> B B - Masculine
/.:/ai” f:/,i” G),P/;ﬁ”
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Exercise: Add "J!" to make the asma below definite and update their status accordingly

in the table.

Genitive (52)

Accusative (&.55)

Nominative (J&"j)

5fi

35

WAL

°
\

5

'
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Mu'‘rab and Mabni Asma (4845455205 52)

In the Arabic language, asma change their status (<15£)) to reflect the grammatical

status.
These asma are categorised into:

e Mu'rab (£522): An ism whose ending changes based on grammatical position.
e Mabni (4=): An ism that does not change its form regardless of grammatical

position.

Let us understand each of these categories in detail with examples.

Mu‘rab (&522)

An ism that changes its status depending on its role in the sentence. These asma can be
further categorised into 2 different types:

e Mu'rab Munsarif (& 215 &54%): These are normal declinable asma that take three
different statuses.
o Damma (£) in nominative (J&";)
o Fatha (<) in accusative (&u2)

o Kasra (=) in genitive ¢2)

Examples:
Genitive (52) Accusative (¢&.55) | Nominative (Qé;) Ism (5]
Ji, Ss, U, Ji,
\ Note: About 85% of Arabic asma fall into this category.

> o
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e Mu'rab ghayr Munsarif (9);&5;2,:;;;;): These are partially declinable asma that

take only two forms across the three statuses. They do not take kasra in the
genitive status; instead, they take fatha in both the accusative and genitive
statuses.

o Damma (2) in nominative (;&53)

&
[

o Fatha (<) in accusative (&.25) and genitive (55)

Examples:
Genitive (35) Accusative (£.55) | Nominative (%L_;;) Ism (52))
pavyiy !53] pavy iy o33!
FAE FE i EWRE
G383 &3e3 &35 w33

Note: About 13% of Arabic asma fall into this category.

Categories that are Mu'rab ghayr Munsarif in Arabic:

5 727

Arabic female names - &G « L€ « 453
Arabic male names that has 5 (taa marbuta) or (| in the end - AP <
Names of angels - 3-»3.% ¢ Q58de « Ji315a)
Names of cities and countries — &S0 ¢ Lae
Non-Arabic (foreign) names — 2al53] « (3833 « %3l « AZ15a) « Izl « las)
Names of all prophets (,’a'ﬂ.i)\;gglé) - except:
() SSsband 5« B 85 ek Ble
Some broken plurals that has s! in the end — 221 « ’;Lp;\

< )

Asma on the pattern of Jad (e.g., wi3! ¢ 5-,1(/‘)

) /o p
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Mabni ()

A word that does NOT change its pattern, no matter where it is in the sentence. It remains
in a fixed form regardless of whether it is in the nominative, accusative, or genitive cases.

Categories that are Mabni in Arabic:

. <) o) AT
e Demonstrative Pronouns: |3 «sjs « &3
e Question Words: (= « & « 135
e Particles: &1« &)

e Prepositions: {3 « (¢ « {0

-
% -

e Relative Pronouns: (s )1 « (&1

g

Vo

e Some Proper Names: (s34 « (s « (459

Note: Only 2% of Arabic asma fall into this category.
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Exercise: Convert the status for the Mu'rab ghayr Munsarif asma listed below.

Genitive (52)

Accusative (£.s5) | Nominative (J&.’S)

Ism (24))

//’
23

-
#5)

}/’
25!
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Murakkabat (&52)

In Arabic grammar, "Murakkab" (Cf:f;.’a) literally means "compound" or "composed." It

refers to a phrase made up of two or more words that together form a meaningful unit.

Think of Murakkab as a phrase (not a full sentence) made up of at least two words that
depend on each other for meaning.

$54% + $54% = Compound Phrase (£55%)

These words may be asma (3421), prepositions (&352), or other parts of speech

depending on the type of compound. These words may be singular, dual, plural, or a
combination of them.

In Arabic grammar, Murakkab Nagis (230 &5%%) and Murakkab Tamm (i[?éjff;i) are two

important types of Murakkab (compound phrases) based on completeness of meaning.

e Incomplete Compound ( =230 (iff;.i): "Nagis" means incomplete. This type of

Murakkab does not give a full meaning on its own. It needs another part to complete
the meaning. It is also called a phrase or a fragment in English.

Examples:

B S — the student's book

We know it's about a book, but this is not a full sentence.

&;@\ﬂéﬁ/\ﬁthe tall man

Describes something but doesn't tell you what he’s doing.
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There are many types of Murakkab Nagis (incomplete compounds), from which the
following four are the most common:

e Descriptive Compound (e ¥ &5 5%)
e Demonstrative Compound (m@ﬁ»j@f’)
e Possessive Compound (3L3] &55%)

e Prepositional compound (35& £5%5%)

Note: We will learn each of these Murakkabat in detail in the upcoming chapters of
this book.

e Complete Compound (i[ﬁ@f}’a); "Tamm" means complete. It refers to a compound

that conveys a full meaning, often forming a complete sentence.

Examples:

2 ¢JE — The student is smart.

é}u 335 — Zaid is truthful.
Murakkab Tamm (complete compound) can be divided into two main types:

¢ 2/’
e Nominal sentence (4.2 d42)

(}/ 2 ({;/’
e Verbal sentence (a3 dU2)

Note: We will also study these two types in detail in later chapters.
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Nominal Sentence (&,1424)

Let us start with understanding what a Nominal Sentence means.

In English:

A nominal sentence is a sentence that starts with a noun and usually includes a linking
verb (like "is", "are", "was", etc.) to connect the subject with information about it.

Basic components:
e Subject - the person or thing the sentence is about

e Predicate - information about the subject (description, identity, etc.)

Example:
Zaid is a student.
e Subject: Zaid
e Predicate: a student

e Linking verb: is

In Arabic:
A nominal sentence (il,wlii.;) is a sentence that begins with an ism (221). In Arabic,
there is no need for a linking verb like "is" or "are" as it is understood from context.

Basic components:

i

e Mubtada (1332%) - the subject (usually a definite ism)

e Khabar (%2) - the predicate (gives information about the subject)

Example:

&JB 35 — Zaid is a student

333 (Zaid) — Mubtada

&J (a student) — Khabar
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Rules for Nominal Sentence (i;,.:jil;;):
e The mubtada (TJ.%;Z) is mostly definite (ﬁé/.ii).

e The khabar (512) is usually indefinite (§;.§E), although it can sometimes be definite

depending on the context.

e In accordance with status (é‘;:’.D, both the mubtada and the khabar will be in the
nominative case (()C;’;:jﬁ).
e Most of the time, the khabar will match the mubtada in gender and number.

e There can be more than one mubtada as well as khabar in a jumla ismiyya.

e Important: If the mubtada is a non-rational plural (Q.E[Ej.;é@é), the khabar is

usually singular feminine (&332 J=13), though exceptions exist depending on the

context.
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Considering the above-mentioned rules, let us try to make some sentences and
understand these concepts.

e If the mubtada is singular masculine, the khabar will also be singular masculine.

Zaid is righteous — ©s &3

&
Hamid is honest — 35z Jol&

25 5,59

Ahmed is hardworking — u.e;wwl

e If the mubtada is singular feminine, the khabar will also be singular feminine.

®

Maryam is righteous — 45JL5 2732
. . S~ A Z
Fatima is honest — d35(5 450

/9/

Zaynab is a student — u[a

e If the mubtada is dual masculine or dual feminine, the khabar will also be dual
masculine or dual feminine.

()

Zaid and Ahmed are Muslims — u[:.h:i W 15095

G

o
\
\!

Fatima and Maryam are righteous — UL;J ARV
Ali and Fatima are students — & &G 5HE
Note: If the mubtada is dual and includes one male and one female, then the

khabar will be masculine to match the masculine gender by default in Arabic
grammar.

e If the mubtada is plural masculine or plural feminine, the khabar will also be plural
masculine or plural feminine.

/ 9 5.

Zaid, Ahmed, and Ali are righteous — (32JL5 046 5 34215 333

Fatima, Zaynab, and Maryam are honest — &@;L’a AR I W
Zaid, Maryam, and Fatima are Muslims — ;.’;.L&éi:g@; o U3
Note: When referring to a mixed group, if even one member is male, the khabar

(%&) will take the masculine plural form, regardless of how many females are

included.
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The khabar can have more than one ism.

9.

£ - /3", %
Fatima is tall and smart — &3340 L aL6

4

.. g z » 9 5.
Zaid is young and strong — g,:;’jﬁ,,;(}g,)'

.
Id

s

If the mubtada is al-mu’arraf bi'l-lam (;‘ﬁﬂidfﬁj/\), meaning it is made definite by
the article JI.

The house is beautiful — (% &1

The boy is tall — {5 3331

6, .

The masjid is far — Ja3 Jeeisd!

If the Mubtada is a non-rational plural (Q-}[éj;éé’é), the khabar will be in the

singular feminine form.

& ,57. o\ R
The doors are open — 45 e SIgY!

S, . g
The books are new — 53jy& &l

i

] D P
The pens are broken — 553555 N3N
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Exercise: Translate the sentences into Arabic in the table below.

Arabic

English

Ahmed is tall.

Zaid is an engineer.

Fatima and Maryam are happy.

The book is new.

The teacher is kind.

The sky is beautiful.

The flowers are beautiful.

The room is clean.

The two boys are sitting.

The two girls are hardworking.

The teachers are honest.

The students (female) are righteous.

The pens are new.

The doors are open.

Ayesha and Zaynab are students.

Ali, Maryam, and Amina are Muslims.

The men are tall.

The girls are smart.
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Exercise: Change the sentences in the table below from singular to dual and plural.

Plural Dual Singular

O32dle &YEN s S s YT

g Ord
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Exercise: Change the sentences in the table below from singular to dual and plural.

Plural Dual Singular

bid o it 7 s o- //’/ 2 B} o- /’/
a2l & k2 ST ¢ sha T

P 7

Q t 2 d
Sips ST

5,9 e
532Ka (g 31

] o E sas

P 9
a5 453401

®
s /é/ﬁﬁr‘
e PN

- P

el
g4

%155 /!’/’ﬂ

o; 25 24
o g
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Demonstrative Pronouns (§5Y13(:f)

In Arabic grammar, "'§3Lf~zj\’} 2" refers to a demonstrative pronoun, which is used to point

to or indicate specific things or people. In English, we use words like this, that, these, and
those depending on whether the person or object is near or far and whether it is singular
or plural.

Demonstrative pronouns in Arabic are divided into two categories:
P PR e .
e For near (] %) — called < ,aU§5L4) — example: this or these

, 6
e Forfar (3.:9.5) — called yixJ55La) — example: that or those

Now, let us try to understand all demonstrative pronouns as below:

L.:’.f
= Near
[ L ® ‘/
2;:9. \)~’> L) o 2 4
P %2 g ("‘i;’)
%< =
54 2 < (5/,,
SV olde I 5535
7o)
g3
56 GG 5 &35
z" 2 (4
L,.’;
(_5\.:\.»4
- . Far
&'? \)*?‘) (‘3, /)
Qj/ ® ,1 ‘)f/ woe
5%/ &a &3
v
&gt & s 550
A2
9
<
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Notes:

e Demonstrative pronouns (§5Lf~‘z‘j\ 2220 for singular (fi?‘;) and plural (é’é) are

mabni ().

e Mabni (=) means that in all three grammatical states, nominative (@3),

. 57 . 6 _ . ..
accusative (£.25), and genitive (55), the word stays unchanged and remains in its
same form.

‘}/ E N
e All demonstrative pronouns are definite (43 ,2%).
. wlr o597 $ 5, . . P .
e For non-rational plural (g};[pj:.gb&-?), we will use singular feminine demonstrative

pronouns i.e. :‘s\/}.‘; or é\b/ depending on whether the object is near or far.

Using Demonstrative Pronouns (§3L§ji’;[:.:ﬂ) as Mubtada in a Jumla Ismiyya
Examples:

33313 — This is a boy.
|3 — Mubtada

o~

W3 — Khabar

6 L% — This is a mosque.
W\M 9
PSP — That is a house.
S &S

b 2 i i
t3sGals — That is a window.

S5 Xra) — These are students.
;i — Those are righteous (men)

saddy Those are righteous (women)
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Exercise: Translate the sentences in the table below.

Arabic

English

This is a student.

That is a student (female).

These are two books.

Those are two birds.

Those are teachers (male).

These are two chairs.

Those are two tables.

This is a mosque.

That is a school.

These are (male) doctors.

Those are (female) doctors.
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Exercise: Rewrite the sentences below in the dual and plural forms:

Dual

Singular

a/,ﬁ‘&‘a

3 )

s P

EVEUAV. Y-S
- (4

s 2.5 [}
U“W@Q:

&ffﬁ@

JUE Nia

/0




Pronouns (553)

Pronouns are words we use to replace nouns, especially names of people or things, so
we don’t have to repeat them again and again. We use pronouns to make sentences
smoother, clearer, and less repetitive.

For example, instead of saying: “Ahmed goes to school. Ahmed reads the book,”
We can say: “Ahmed goes to school. He reads the book.”

Another example: “Maryam is a teacher. Maryam loves her students. Maryam helps them
every day.”
We can say: “Maryam is a teacher. She loves her students. She helps them every day.”

Note: As we have read previously about an ism, we should be aware of four things: gender,
count (number), definiteness or indefiniteness, and case endings. The same applies to

pronouns because they are used instead of asma.

For example, pronouns have masculine and feminine forms, singular, dual, and plural
forms, and they take grammatical roles in the sentence just like an ism.

Understanding the Pronouns

Let's understand the pronouns as shown in the two charts below. These charts will help
us see how pronouns can be used based on the case ending.

Chart 1 shows the pronouns in the nominative case (j@;).

“
8-

Chart 2 shows the pronouns in the accusative case (£.%5) or genitive case (55).

/1




Pronouns in the Nominative Case (%33)

These pronouns are called Detached Pronouns (m BLe).

%, “‘,‘Zi % P
& Coagl u=13
’;'i [':i ;ﬁ (j'?sjc o 5[
&Sk
% © & iji’a (3rd Person)
, 227 227 i 575
i Wi &SN )fuw e
il L 937 sz (2nd Person)
‘,ﬁ <5
550% o
9 27 [3/‘ L;,&'v‘/ o
f;:%i (1st Person)
Pronouns in the Accusative case (£.%5) or Genitive Case (%5)
S <, P
These pronouns are called Attached Pronouns (dlais 3515%).
5, bes 5
ke v=13
It G 43 555 ,
&L
iy vy G (’;:i.i (3rd Person)
’ 2 /ﬁ ; @6 <5
- - o H $5lEs
@j(_ o o 3—353 (2nd Person)
aﬁ <5
5%
® S..’
[5_ (5_ P’
g% (1st Person)
S

72




Using Pronouns (35%) as Mubtada in a Jumla Ismiyya
Examples:

&5 335 — Zaid is a student.

In this sentence, let us replace "Zaid" with the appropriate pronoun, i.e., "he" ().

&J5 55 — He is a student.
s» — Mubtada

&J5 — Khabar

izt 51323 0521 — Ahmed and Maryam are engineers.

Here, Ahmed and Maryam are two people, so we will use the dual pronoun accordingly —
it becomes:

gug@’stﬂ — They (both) are engineers.

®

4L 7# — Sheis a doctor.

I E 2 .’15’ H
Oakiis 5351 — You are all Muslims.
235501 — 1 am a teacher (male).

4712501 — 1 am a teacher (female).

/3
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Exercise: Complete the table using third-person pronouns for singular, dual, and plural
forms.

Plural Dual Singular Ism

s 29 28 57 /9’[;3 (25 % (22

s s

o1 ,9%7% ITERA COTEE Y CTE R
2 &
Skl b gw, W EVESWI? Evebwv

g
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Exercise: Replace the mubtada (TJS:;’:) in each sentence below with the appropriate

pronoun and rewrite the sentence.

Nominal Sentence Using Pronouns

Nominal Sentence

Slosh

é >4
éfu i/si’”

uggu uMT

/ s

G)’&EL\Z é,ﬂ/ s ;’!"

o

&l o BN
rd

[
C3a ol

9 Ed rd
I s.’;"é‘/j/\"
@ 5 <

®
b i 150
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Incomplete Compound (u%é[s’é’:( 34)

"Nagis" means incomplete. A Murakkab Nagqis is a type of phrase in Arabic grammar that
does not give a complete meaning on its own. It is only a partial phrase, and it requires
additional words to make the sentence clear and complete.

There are four types of Murakkab Nagis, and we will study each of them in detail:

L]

e Descriptive Compound ( e ¥ &5 5%)
e Demonstrative Compound (@Uﬁl@f;i)
e Possessive Compound (3L3) &55%)

e Prepositional Compound (s34 £55%)

These types of incomplete phrases are very common in Arabic. Even though they are not
complete sentences on their own, they play an important role in building meaning.

Each of the four types has its own rule and structure. Once you understand how they work,
you'll be able to recognise and use them easily in Arabic.

We will explore each type in detail and see how they are used in the Qur'an, along with
examples.
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A Descriptive Compound in Arabic is called Murakkab Tawsifi (e 5 £55%).

Descriptive Compound (m,ﬁ&? )]

A descriptive compound in Arabic grammar is made up of two words: an ism (%)) and

an adjective (if:,f) that describes it.

Both words must match in gender, number, specificity, and grammatical case, and
together they form a phrase.

It is used when one word describes another, like saying “a big house” or “a beautiful
dress.”

In Murakkab TawsifT:
e the ism being described is called Mawsdf (3;,2;2)
e and the adjective that describes it is called the Sifah (Zﬁe).
In English, the adjective comes before the noun.
For example:
the tall man
"tall" — Sifah (4i)
"man" — Mawsuf (3;\2;2)
However, in Arabic, it's the opposite. The Mawsif comes first, and the Sifah comes after.
For example:
U3 EN 045

0297 — the man (&353%)

et

03,511 — the tall (4i.)

z

/
i /0 ‘

y 4

y %

y
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Let us understand how to make a descriptive compound in Arabic:

In Descriptive Compound (e 5E5752), the Adjective (:"G,f) will always follow the Mawsf

8 55 5o\
(&3532) in all four aspects:

Gender (J2):

e |If the Mawsiif is masculine, the Sifah will also be masculine.

e |f the Mawsiif is feminine, the Sifah will also be feminine.

Number (338):

Depending on whether the Mawsuf is singular, dual, or plural, the Sifah will match the ism
in number.

Type (3335 w)ad\

e |f the Mawsiif is definite, the Sifah will also be definite.

e |f the Mawsiif is indefinite, the Sifah will also be indefinite.
Status (&152)):

The Sifah will have the same status as the Mawsif, whether it is nominative (@;),

accusative (.25), or genitive (55).

78




Examples:
The righteous girl The righteous boy
iylaneadi QA
The two righteous girls The two righteous boys
JESLDI T Jela It
The righteous girls (plural) The righteous boys (plural)
WA rAved]] G3La YT

Notes:

In Arabic, when the Mawsif (&343%) is a non-rational plural (d-:[p 5 &>) the Sifah (W)
is usually treated as singular feminine (&35 Jo1).
However, in some cases, you may also find the Sifah in the feminine plural (éﬁii}&ié) or

as a broken plural (M%é)

Happy days Open doors
§52a %01 iz e

New books Broken pens

Fat cows Well-known months

A few limited days A few (limited) days
&1sj08a L1 853084 501
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Exercise: Translate the sentences in the table below.

Arabic

English

A good man

The Wise Qur'an

A just ruler

The two good teachers

The two new cars

The righteous women

The open windows

The beautiful watches

A good boy

The straight path

A long war

The two good female teachers

The two old books

The long men

A blue handkerchief

The closed doors (locked)

Beneficial knowledge

The beautiful sky
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Exercise: Complete the Murakkab Tawsifi as given below using the sifah (adjective) in
the brackets.

@) R (Bs8) — %y

rd

(Saisi) Bi5) (Cizd) ¢ &
: ,

G DI

(C ,.’.f/) ¢ &‘;;/‘ (ﬁjj/!,;) ¢ 5 3"

G &l (g 2N
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Demonstrative Compound (5,21 £5%4)

P

A Demonstrative Compound in Arabic grammar is called Murakkab Ishari ((_;)kf:léjf;’a).

It is made up of two parts:

e a demonstrative pronoun (like this, that, these, those), called ismu isharah ( 2..)
55&)

e anism being pointed to, called musharun ilayh (s;fl‘jl.é.,’a).

Examples:

&SN 3s — This book
Ila — Ismu isharah (5515 5.2))

SEST — Musharun ilayh (415LE%)

Eddlss — This girl

35391231 — Those boys

&321sjs — These houses
Important Points to Note About Demonstrative Compounds (s, glé}f )

1. All demonstrative pronouns are definite (ifa)iz).

Just like proper names or words with "J!", every ismu isharah (55@1,’;&9 is considered

definite in Arabic grammar.
2. Singular and plural demonstrative pronouns are Mabni ((54%).

This means that their endings do not change, regardless of their grammatical status
(nominative, accusative, or genitive).
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For example:

10d — always stays the same

‘yiﬁ — always stays the same

3. Like in English, the demonstrative pronoun comes first. In both English and Arabic, the
pointing word comes before the ism.

For example:

English: this book
Arabic: SE)15a

4. The demonstrative pronoun (;g;@;:p and the musharun ilayh (5;515\.%) must match

in:
e Gender ()fw & /”)
e Number (J=3 « gwo §a3)
e Type (5.3’.»3 or l;;.g — although here it's always definite)
e Status ((;@) RNAPRES)
Note:

3 e 9 5, . . . .
For non-rational plural ism (g.g[pj.@&e), we will use a singular feminine demonstrative

pronoun.
Examples:

Sin
These books — 2&Jlsa
H )
These houses — &31sja

7z < o)
These cars — &5 E s js
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Exercise: Translate the sentences in the table below.

Arabic English

This man

That women

These two teachers (female)

These boys

Those girls

This book

These pens

That righteous boy

The secure city

That window

This city

Those high mountains

This worldly life
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Exercise: Complete the Murakkabat using the correct isharah for near (& ,5).

a3l R 315531 \
v v G834 Y
A A S v
Skl q She V1 3T ¢

Exercise: Complete the Murakkabat using the correct isharah for far (3;5.}).

&y ot A SIS A
s Iy e
yesil RY 3.;4.:)‘ Y
AN A & >
i 5 ﬁﬁ/
51 4 &NE ¢
v (2~ 4 FA , 27
L/:)E"S.m.w ‘ AL %504 .0
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Possessive Compound (QL&N:( 32)

A Possessive Compound in Arabic is called Murakkab Idafi (Q[falé’ff}i).

It is a phrase consisting of two or more asma linked in a specific way, indicating that one
ism belongs to or is related to the other.

Examples:
The book of the boy
The girl’s dress

Zaid’s pen

In Arabic, we don't use “of” or an apostrophe (’); instead, we link the two words directly.
Parts of a Possessive Compound:

e Mudaf (3%3&): the first ism (the possessed thing)

e Mudaf ilayh (5,’,513%,2): the second ism (the associated/related ism)
Let us learn the key rules for Mudaf and Mudaf ilayh:

Rules For Mudaf (&L%2):
o Mudaf (&La2) never takes “JV”.
It becomes definite or indefinite based on the Mudaf ilayh.
o Mudaf (5(52) does not have tanween (£) (2) (2)
It always has a single harakah at the end of the ism. (2) (=) ()

’/5 9 /; (3 L
e Inthe case of dual (%) and regular masculine plural (3 453% ), the  at the

end of an ism is dropped.

Rules For Mudaf ilayh (43) &(%%):

e Mudaf ilayh (5,513‘:[.3:,2) is always in the genitive case (53%5%).

> o
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Understanding How to Form the Mudaf (&(%2)
Let us try to understand, with examples, how we form the Mudaf for different types of

asma (:2)).
When the ism is:
e Singular masculine (5504 J=13)
. .. @ ?/; ] P
e Singular feminine (&35 u=13)
. . © S, 9 5,
e Regular plural feminine (&334 %)\ )

e Broken plural (‘j.;,.,’(?(;éé)

< T ¥
Genitive (%5) Accusative (&.23) Nominative (&5)
s SlEs Gl L
4 z
wl wl %5, Zc X X
Lo — L Le —La Lo —La
9//59 (_9//55 9//99 (_9//99 é//;’ (_é//;’
gl — gl ol — Bigl gl — &gl
I z

Note: To make a Mudaf, drop the tanween and replace it with a single harakah at the
end of the ism.

When the ism is Dual (s%%)

< e
Genitive (55) Accusative (&) Nominative (&5)
s — BV s — et Bs « Es

Note: To make a Mudaf, drop the ., at the end of the ism.

) /o p

y 4

y S



When the ism is a Regular Masculine Plural (3J\& ‘j.s/&fe%:;)

“ 62

Genitive (55) Accusative (&.23) Nominative ()@;)
,//9) (_/.:/,; ,//,9 (_::/,; ,i/,i (_é,;/,;
e — Ginils e — Ginils Bl — o3l

Rule: To make a Mudaf, drop the (., at the end of the ism.
Other Key Notes for Murakkab Idafi:

e In a possessive compound (Q[fala‘jff;.i), whether the whole compound (C{’f(;.i) is
definite ((ftfa);.:) or indefinite (’i;;gf) is determined by Mudaf ilayh. Since Mudaf does

not take the definite article "J!" or tanween, it cannot be used to identify

definiteness.
Example:
W1 LS — The boy's book — Definite (‘i{a;,i;)

re

W3Sl — A boy’s book — Indefinite (§;§)
e |f Mudaf ilayh is definite, it makes the entire murakkab definite, including Mudaf.

e To identify the status (&!5<]) of murakkab, we refer to Mudaf since it determines

$ z H 2% oy ~
whether the ism is in nominative (J“@;), accusative (&), or genitive 3).

Mudaf ilayh is always in the genitive case, so it cannot be used to identify the
status. The status of the entire murakkab is determined by the Mudaf.

Example:
WILE — Nominative (&9)
Wi — Accusative (&.2))

9553\;,;(5.{—» Genitive (55)
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Exercise: Translate the sentences in the table below.

Arabic English Arabic English
The Day of The house of Allah
Judgment

The Book of Allah

The servant of
Allah

Light of Allah

The one who
establishes prayer

Mercy of Allah

The knower of the
unseen

The sword of Allah

The believer's
prison

The lion of Allah

The Master of the
Martyrs

The house of

Zaid's two houses

Muslims
The king of all The Lord of all the
mankind worlds

Allah's messenger

The signs of Allah

The Fajr prayer

Allah's blessing

The love of the
world

The pillar of the
religion

The Muslims of The book of two
Medina boys

The windows of the The doors of the
room mosque

The day of Eid Allah's help

The light of the sky Friday prayer
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Exercise: Apply the rules of Mudaf and Mudaf llayh to form Murakkab Idafi phrases

using the words from the table below.

Mudaf ilayh Mudaf Mudaf ilayh Mudaf
() Sas) (Slaz) (&1 5La%) (&laz)
ray PR 2, 47 ©, .
&lazs 5eb ad | NS
“ NI & s s, <
555V 554 JavEs 56
2 w1 P M s
é)'?h;*” @[-;’3[-\0 ab‘ @‘y;ij
s G &
&y 52 53 &%)
$¥303 54153) 35 RSN IETANA] 55

Murakkab Idafi
(3Le)es52)

Murakkab Idafi
(351 855%)

S| 322

)
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In Arabic, a possessive compound (Q[.élé}f}i) is often formed using two asma, where

Possessive Compound with Pronouns (55%3 '&3@(.;1&? 54)

one ism belongs to the other.
Example:

5528 — Zaid's book

A\

However, instead of using a second ism as the mudaf ilayh (5,;513[542), we can also use
attached pronouns (il.\/a;’é 23L%) to express possession. In this case, the mudaf ilayh is a

pronoun attached directly to the mudaf.

Examples:

¢
ol - Gl
7z

rd

Zaid’'s book — His book

Wt - i,

Fatima’s key — Her key
NYIES - ek
The boys’ house — Their house

In each case:

e The Mudaf stays unchanged in form (no "J!" or tanween).

e The Mudaf ilayh is replaced with an appropriate attached pronoun, showing
possession.

/
} /0 ‘

y 4

y %

y
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Let us refer to Chart 2 for Nasb and Jarr, which we have previously studied. Since the
Mudaf llayh is always in the genitive case, we use these pronouns with the Mudaf

accordingly.
[ ““.;ﬁ ]
e u=l3
e G 3 s
&Sl
&;_ W G i:i’a (3rd Person)
2 2 ’ ‘Jﬁ -
- - o 8 s5lss
f-;(_ v g f;:%i (2nd Person)
‘,ﬁ <5
550% »
® S..’
G S >
6%, (1st Person)
Sdse
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Now we will explore how different pronouns can be attached to an ism to form a

possessive compound (Qiéléjffji).

Arabic English
W3 Zaid's book
WIS The boy’s book
tig His book
Ftig Her book
beAtlig Their book (Dual)
peitig Their book (Plural / Male)
getig Their book (Plural / Female)
2qtig Your book (Male)
L& Your book (Female)
s Your book (Dual)
,,j(jlif Your book (Plural / Male)
&ﬁ[j.f Your book (Plural / Female)
Q/[.:f My book
g Our book (Dual or Plural)
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Rules and Variations of Attached Pronouns 5 and s in Arabic Grammar

Understanding the rules and variations of attached pronouns like s and < is essential for

correct Arabic grammar and pronunciation. These rules ensure clarity in meaning, proper
sentence structure, and smooth pronunciation, which are vital for accurate Qur'anic
recitation and comprehension.

Let us understand each of these rules one by one in detail.

Singular Masculine (3rd Person) Attached Pronoun - 5

. . . . . . 5 . [ L " . n
The singular masculine third-person pronoun in Arabic is (5), which means “his” or “him

depending on the context.

However, its written and pronounced form changes slightly based on the vowel (harakah)
on the letter before it. The general rules are:

e If the letter before (;’;) has a damma (2) or a fatha (<), then it is written with a

¢
reversed damma (z).
Examples:

&L (his book), 3L (his book)

rd

4

4355 (his messenger), fdj.ij (his messenger)

e If the letter before (§) has a kasra (), then it is written with a standing kasra (z).

Examples:
a,lf’ (his book)

4J %5 (his messenger)

If the letter before (§) is a ya’ with sukoon ((s), then it is written with a kasra ().

Examples:

45t (his two books)

42 35 (his two messengers)
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e If there is an alif (!) or any other letter with a sukoon (=) before (z’i), except ya' with

sukoon (), then it is written with a damma (z’S).
Examples:
5L (his two books)

4% (from him/it)

Dual and Plural (3rd Person) Attached Pronoun - i3 34 &2

The same written and reading rules apply to other pronouns such as (55, 24, and Qfa (dual

and plural for both masculine and feminine).

If there is a kasra (=) or a ya’ with sukoon ((s) before (z’S), then it is written with a kasra (5).

Examples:

(e (in both of them)
»¢¢ (upon them)
&grjl (to them)

Singular (1st Person) Attached Pronoun — ¢

It is also known as Ya’ al-Mutakallim (,/,Jw;éiﬂ" :00) and is used for the first-person singular,

meaning “my” (possessive). There are a few important rules to keep in mind when using
it:
e Ya'al-Mutakallim always demands a kasra (-) before itself.

So, when Y&’ al-Mutakallim is used after an ism () in murakkab idafi, a kasra is

placed on the last letter of the ism to fulfil this requirement.

e Because Ya’ al-Mutakallim requires a kasra before it, the murakkab idafi appears the

¢ 3 . 57
same in all three grammatical statuses — nominative (&), accusative (<.25), and

genitive (35).

/
§ /0 ‘

y 4

y %

y



Examples:

s - s+ & - Nominative (@5)
o& - ¢+ ol& - Accusative (&5
a - <+ JE& - Genitive (35)

In all these examples, the ism takes a kasra before (s, regardless of the grammatical

status.

Dual and Regular Plural Masculine with Attached Pronoun - ¢
2097 bes .
When Ya’ al-Mutakallim (_o5%! () comes after a dual (&%) or regular masculine sound

plural (j’;;b:‘j:(&’a?éé) ism acting as a mudaf, it will take a fatha (=) instead of the usual

kasra.

This happens because the dual and masculine sound plural endings are not compatible
with a kasra, so a fatha is used before Ya’ al-Mutakallim for ease of pronunciation and
grammatical correctness.

Examples:

In the nominative case:
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If there is an alif () before Ya’ al-Mutakallim (e,igiij‘ :09), then it will take a fatha ().

This is due to the natural pronunciation flow and to avoid awkward or difficult sounds that
would result from using a kasra after an alif.

Example:

&lz2 — my stick

When Y3’ al-Mutakallim (,;/éiiji ¢00) is read in connection with the following ism (%), it
will take a fatha ().

Example:

40165 - My Lord is Allah

Ya' al-Mutakallim (,/,.i@ﬁj\ :09) can also be read without adding a fatha, depending on the
recitation style or pause.

In some cases, especially in Qur'anic recitation, it is acceptable to read it without the extra
fatha, and both readings are valid.

Example:

@g[ﬁ)\g\,\éﬁ JEZY - My covenant does not include the wrongdoers
(Surah al-Baqgarah, 2:124)

Here, (_;g.é_’c can be read with or without the fatha on (s, depending on how the reader

connects the words.

/
) /o ‘

y 4

y %
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Exercise: Translate the sentences in the table below into Arabic.

Arabic

English

His Messenger

His Wealth

His two hands

Your religion

Your Lord

Our deeds

My living

My Lord

Our house

Your (fem. plural) houses

His servant

Their (both) two houses

Their (plural) deeds

Your (masc. singular) condition

Your children

My shirt

My dying

My car

Our Lord

Your (plural) mothers
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Exercise: Replace the highlighted asma with the relevant pronouns.

Murakkab Idafi with Attached Pronoun

Murakkab Idafi with Explicit Ism

(9,5,
4

we

Ed rd
=zl el
e
PR AP s 5 oos
,e...). ’w . /Lw
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The Complex idafa (3" 2B

A complex idafa or a complex murakkab idafi is when either the first part (f’:[fa,’é) or the

second part (5.513[.;.2) of the idafa is itself a phrase, rather than a single word, meaning

there are two mudaf and two mudaf ilayh.
Let us see in the examples below.
Basic idafa

W1 LES — The boy’s book

Complex idafa

WSl SETENe — The cover of the boy's book

This complex murakkab idafi contains two murakkabat (55[.;.5(;.2):

e The cover of the book:
In this phrase, "the cover" is the Mudaf and "the book" is the Mudaf ilayh.
e The book of the boy:

In this phrase, "the book" is the Mudaf and "the boy" is the Mudaf ilayh.

Note: Below are the rules for Mudaf and Mudaf ilayh:

e Mudaf: No "J!" (definite article) and no tanween.

e Mudaf ilayh: Always in the genitive (35) status.

Additional Note:

Since the English sentence is definite (because it uses “the”), we will treat the entire
Murakkab Idafi as definite.
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So, from the above sentence, we know:
e The cover — Mudaf (apply Mudaf rules)
e The book — Mudaf and Mudaf ilayh (apply both Mudaf and Mudaf ilayh rules)
e The boy — Mudaf ilayh (apply Mudaf ilayh rules)
S¥e o &% < The cover
& — & — ¢ « The book
oI5 - 3 — The boy
So it will become:

WSl GETESYe — The cover of the boy's book
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Prepositional Compound (L;j(;{f( 34)

A Prepositional Compound is a short phrase where a word like in, on, or from is followed
by an ism to give additional meaning.

In Arabic, a Prepositional Compound (35 £55%) is made of two parts:
e A preposition (55 &35)

e Anism that comes after the preposition called as ism majrar (53 %

There are certain prepositions (3;3:’») that come before an ism (%.%!) and cause the ism
to take the genitive case. These prepositions are known as hurtf jarrah

(§§[; f‘:;j.;), and the ism that comes after them is called ism majrir (53525 &.2)). Together,

they form a prepositional compound (555 £5%%).

There are 17 different hurdf jarrah in total. In this chapter, we will study these prepositions
as they appear in the Qur'an and try to understand how they affect the ism that follows.

The preposition < in Arabic generally means "with", "by", or "in",
depending on the context.

)
In the name of Allah — 4l o2

v

With the permission of Allah — 4| w3l

By the truth — &30

The particle & in Arabic is used only for swearing by Allah, and it
means "By" (as in making an oath).

G

By Allah! — 446

The particle 5 in Arabic generally means "and," but here it means
"by!" because it is used in oaths.

By Allah! — b5
By the sun! — -+l
By the Wise Qur'an! — e.;/(ﬁlu\‘}ﬁ\;

\o\
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The preposition & in Arabic generally means "like", "as", or "similar
to", depending on the context.

Like the moon — );.ﬁg

Like a tree — 55555

Like the mountains — JUJ€

@

The preposition @ in Arabic generally means "in", "inside", or "within",
depending on the context.

In the mosque — yz2a)l 3

In the book — LI 3

In the sky — (L2013

The preposition (¢ in Arabic generally means "from", "out of", or
"since", depending on the context.

From the people — q@\ o

From the water — sl G

From the sky — s(L5J) e

The preposition (= in Arabic generally means "from", "about", or
"concerning", depending on the context.

About the truth — &5J1 ,&

About the Prophet — (5l &

From the fire — |1 &

The preposition Q;l in Arabic generally means "to", "towards", or
"until”, depending on the context.

To the mosque — M\Jj

To Allah — 441 J)

To the sky — G201 J)
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The preposition &5 in Arabic generally means "on", "upon’, or "over’,
depending on the context.

Upon the earth — (2331 Je
Upon the mountain — Q.GJ\JE
On the way — i3 &)1 6

)
The preposition (& in Arabic generally means "until", "up to", or
"even", depending on the context.
T \!‘/
Until the dawn — &l fbee 35 \
Until the end — 45(G01 &
Up to the sky — s(L2J1&&

Even the mountains — JUsJ) G5

The preposition J in Arabic generally means "for", "to", or "because
of", depending on the context.

For the disbelievers — (3 34U J
For the believers — (riedil)

For the people — an/

Note: There are six additional hurGf (f.':;ji) listed in the table below. However, this

chapter will primarily focus on the first eleven hurtf, as they are the most frequently
used in the Qur'an.

The preposition J% in Arabic generally means "since" or "from the
time", referring to a starting point in time.

‘o

a4 \}J
Since yesterday — (1 s
Since Friday — 45341 35 3%
- TR . "o "
The preposition J. in Arabic also means "since’, often used for a
longer time span.

H ’/. ’;5
Since a month — & i

Since the morning — ¢ L&)l 4%
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The preposition Y& in Arabic generally means "except" or "save".
Except Allah — 41 Y&
Except for a student — J5 V&

The preposition Lzl£ is used in Arabic to mean "far be it from" or
"except for", often in a negating sense.

Far be it from Allah — 4}z

-

Ll

The preposition 15& in Arabic means "except" or "other than".

Except Allah — 5&\ 10

Except Zaid — uJ31ué

e

NS

The preposition & in Arabic generally means "many" or "a lot of",
often used with an ism to indicate something indefinite or frequent.

Many people — q«@\&j

O

Many times — §36

e\
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Key Notes on the Preposition (J)

Dropping Hamzatul-Wasl (g.s’a;j\g'j.;&):

When the preposition (J) is followed by an ism that begins with (J!), we drop the hamza

of (J!) in both pronunciation and writing.
Example: J + g&\ = 94;

Laam of Ownership (<22 %Y):
The preposition (J) is also used in the Qur'an to show ownership, possession, or

belonging. This specific use is called Laam al-Tamlik (@@ﬁ‘fa‘ﬁ).
Examples from the Qur'an:

B350 id el iz
"To Allah belongs the dominion of the heavens and the earth."
(Surah Al Imran, 3:189)

A < L OTaRP
839 1O A FE K EPY

"To Allah belong the treasures of the heavens and the earth."
(Surah al-Munafiqin, 63:7)

Note:

Conditions Where an Ism Becomes Majrur

Until here, we have studied two main reasons when an ism can become majrir (in genitive
case):

e When the ism comes after a harf jarr.

e When the ism is the mudaf ilayh in a possessive phrase.

706




Using Huraf al-Jarr with Pronouns (3G 838015352)

Some huruf al-Jarr (}q’J\é;};) can also be used directly with pronouns. Let us try to

understand how they are used and what impact they have on the pronouns.

Note: Any ism that comes after a harf jarr becomes majrar (43%2%). So when a pronoun

follows a harf jarr, it must be taken from the nasb and jarr table of pronouns.

9, ““./ %
2 gii w13
b Ga 5
_ _ _ o
s 5 y (3rd Person)
b Ga_ G_
S gl d_ .
(ALES)
5;{ W o kY (2nd Person)
G_ S_ o2
£ (1st Person)
< with Pronouns
5, bes %
&= ke v=3
’;e)' [;@ “Q o 57
P P Pl (;\i[p
i e & (3rd Person)
b4 P rd &g[éj‘
«f;(’ Lz ol (2nd Person)
g 4 (1st Person)
107
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y 4
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z_'g with Pronouns

e
&

c
LEPEX d ’, ‘j.w(”' )3
/u/ ey

g% (3rd Person)

U/a rd
5, 9 -
s s ~C e ; EEY (¥
»'(;-2 “’Lﬁg g{\)" w&ﬁa
, € (2nd Person)

~C

\ \
\J \J \ \
N N R A R
2
\
\g‘v\
‘o

Q
&
.
9 5
3

\
k3
\

<
,j.{’.;
v ® g’/”a
k¢ 8 -
4

g (1st Person)

9.\3
0

&~ with Pronouns

% 5.

&=

eE—=
o\
‘o
\%
w\

’;’/ ;':'e'; :'/ :U:S g'?’&; © s[7
255
53 s ke C’.;Sii (3rd Person)

ey
i g% (2nd Person)

\ \
\o \o
Y o
\ \ \

£
i

s &2 -
55 (1st Person)

¢
&
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& with Pronouns

@ L./

L Uw ue"

\

5 977 937 iia tj:(&; e
&k
<riz (aiz o 3,332 (3rd Person)
5, 5,

“
.
\
\
.
\
(Y
“
\
-
\(/\E\
o\
o

L&

c & &1, .. oG (2nd Person)

A (3
¢
e

Z
555k
7,
wics

y
w gﬁém
v 5 o7 -

g (1st Person)

g.\a
5

! with Pronouns

9 5.

i ] v=13

£ s/ I 5/ ’/ F ¢
el Gl 44 594 oL
&ea’j\ kel & f,\.:ii (3rd Person)

P - ~ %
u.t .5. \ /i :!1 @u}l Ef. . (an Person)

{
e

'
W
(jf.)
? t;“g.’.”
rd

s

4% (1st Person)

¢
B

B /0 4

y 4

y S



&5 with Pronouns

9,5, “‘,‘;i U4
O w3
» ’// v ’// ’// p G /. ]
p /:/, o sy 85, (3rd Person)
] ;7// /; Pt ; Pt (6/~}
“ w j-{\)vﬁ &‘;,\EE:G
: ;:// P e 3353 (2nd Person)
et Py {j!dja :;&M‘”/.’.’
: e wd.p Z
6%, (1st Person)
Sose
J with Pronouns
’/
/;aj (‘;éj 4 {j'?’&z 6 {7
255
&gj w @ (’.;:ii (3rd Person)
, o e (7 . 9 <5
¢ &S &l 5505 ulis
&50, o< I C’.;Sii (2nd Person)
{jf&; ® w’;(.;
W 4 g

s
o

(1st Person)

Note: When laam al-jarr (J) is used with attached pronouns, it normally takes a fatha (=)
on it except when it is used with the first person singular pronoun (s, in which case it

becomes @) with kasra.
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Using Murakkabat in a Nominal Sentence (52,&151:5@6&?;‘.’51)

oo F ey

Murakkabat are compound phrases — combinations of words that function together as a
single unit. These can act as the mubtada or the khabar in a nominal sentence.

Using murakkabat allows you to build richer and more precise nominal sentences. They
help give details about the mubtada or khabar of the sentence. These murakkabat can
appear as either mubtada or khabar in a nominal sentence. Some of them can appear as
both.

Let us try to understand through the following examples how full sentences can be
formed using Murakkabat.

Using Descriptive Compound (@&9;5@};’5) as Mubtada:

e

e dia 0201 — The tall man is righteous.
Zp,uwo)n “the tall man” is 1055

6~7

I ‘righteous” is 52

f&’

15
I\

b

Lanuj,ﬁﬂéiﬂ — The tall girl is honest.

;\«.

,bJ\&Lﬁ—»"thetallglrl is 10524

%502 — "honest” is 52

Using Descriptive Compound (&3«9;5&?;.2) as Khabar:

E s &

J 505035 — Zaid is a tall boy.

¢

%
\.

w5 — “Zaid” is \W

£ I /

25093

¢

— “tall boy” is 25

4 g A 4 o . N
§58(0 4L L5406 — Fatima is a skilled doctor.
ﬂ/ 4 “ . ” . ;”59

4606 — “Fatima” is 103

] ]
§58(s 45 — “skilled doctor” is 42
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Using Descriptive Compound (e ,Sc? +») as both Mubtada and Khabar:

&:’:éﬁe@%@,@\ SJ;JT — The righteous boy is a hardworking student.

21 35T — “The righteous boy” is 1532

Seiii &Y — “a hardworking student” is $42

P

Using Possessive Compound (Q[.é‘@f(;fe) as Mubtada:

-

g by % ' .
&J 8 all 2z — Allah's help is near.
) 4 . F//,
4l %2> — "Allah's help” is 15325
9%

&J % —"isnear"is

Using Possessive Compound (éiéjé;? +») as Khabar:

4

”,

a1 »¥6 41337 - The Qur'an is the speech of Allah.
&T3851 = “the Quran” is ?J&.;i
5&)\}% — “the speech of Allah” is %2
Lys 'Y .
abl J 345 uase — Muhammad (%) is the messenger of Allah.

eyl

[ W\ M s £
WaE% — “Muhammad ()" is 10&s

w

1J3%5 — “the messenger of Allah” is 52

\§~

Using Possessive Compound (@Léj&f( +») as both Mubtada and Khabar:

)
4

’%19;&&12&%1 — “The obedience of the Messenger is the obedience of Allah.”

(5] — “the obedience of Allah” is %%
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Exercise: Translate the sentences in the table below into Arabic.

Arabic

English

Zaid is a righteous boy.

Muhammad (%) is the Messenger of
Allah.

Prayer is a pillar of religion.

The world is a prison for the believer and
paradise for the disbeliever.

Allah is the Lord of all humans.

Allah is the Master of the Day of
Judgment.

This is a new book.

These are Zaid's sons.

Hamid’s brother is truthful.

Allah is the Protector of the pious.

Prayer is the spiritual ascent of the
believer.

The world is a field for the hereafter.

Allah is the light of the heavens and the
earth.

Allah is the Lord of all worlds.

These (both) are Zaid's boys.

The Quran is Allah's book.

/
/o ‘

y 4

y %

y



Exercise: Translate the paragraph below into Arabic.

English:

Allah is our Rabb. He is our Creator. We are His servants. We are Muslims. Islam is our
religion. Muhammad (2) is our Prophet. He is the son of Abdullah. Fatima and Zaynab
(may Allah be pleased with them) are his daughters. Abu Bakr and Umar (may Allah be
pleased with them) are fathers-in-law of the Prophet (¥). Uthman and Ali (may Allah be
pleased with them) are the sons-in-law of the Prophet ().

Arabic:
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Muta‘alliq in a Nominal Sentence (33,2} 513@5,/1.;;:’;’\)

w—%—«:

As we have studied so far, a nominal sentence (i;,;lgl;;) consists of two main parts:
e Subject (103%)
e Predicate (%2)

Example:

Zaid is sitting — (-5 33
e 35— mubtada

o & — khabar

However, in many cases, we will notice that along with the mubtada’ and khabar, there is

some additional information in the sentence, known as the muta‘alliq (3:};:31).

This Muta‘alliq is usually:
e Positioned after the khabar

e Dependent on (i.e., attached to) the khabar, and provides additional information
about it

e Either a prepositional phrase (34 t’:@’e) or an adverbial phrase (f’iej,ﬁ)

Example:

Zaid is sitting in the mosque

szl 4 — this is the muta‘allig and is related to (&
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When the Muta‘alliq Comes Before the Khabar

In Arabic, the muta‘alliq usually comes after the khabar. However, sometimes the
muta‘alliq can also appear before the khabar:

Examples:

6, % -4k W22
waed &3 e 5

s» — mubtada

PIIR e . .
&us Je — muta‘alli

& P
e’ — khabar

©s L ey 9,0
Wod Al 2

s» — mubtada

HA&J1 &) — muta‘allig

3k — khabar

In these examples, the muta‘alliq comes before the actual khabar, but it is still
grammatically and semantically connected to it.

Exercise: Translate the sentences in the table below into Arabic.

Arabic English

The Quran is guidance for all mankind.

This book is guidance for the pious.

Men are protectors/maintainers of
women

Prayer is better than sleep.

A good person is close to good and far
from evil.
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When the Khabar is Missing: The Role of the Muta‘alliq
In some cases, the khabar is not explicitly mentioned in a nominal sentence.

When the khabar is missing from a sentence, the muta‘alliq (like a prepositional phrase
or an adverbial phrase) takes its place. In this case, it is called Qa'im magam al-khabar

)

(@‘}Eﬂ,@)ﬁ@), which means “standing in place of the khabar.” It is also commonly just

treated as the khabar itself.

Examples:

Qa'im magam

Mubtada
al-khabar

M‘Q &35 Zaid is in the mosque — M\Q@j
& 2o All praise and thanks are b2
A <«— )

- for Allah -
T, e . . PR PTI XAPre
gAY FCES] Heaven is for the pious — O )

4 < The hell is for the T

/’ &U PR ) ) - f’~6‘~U;.//
R 25 = disbelievers s
JORS; &Y The mankind is in loss — o 3OS
N p Modesty is a branch of e e
C)[:F.’.}"U'f ;[’:"';d‘ faith y A Ub:y U‘f;{':";‘”
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Adverb of Place and Time - Zarf (&35)

A Zarf (332) is an adverb of time or place in Arabic. It tells us when or where an action

happens. In Arabic, these adverbs are called:

Zarf Zaman (%3 & 35) — Adverb of time

Examples:
Zarf Meaning Example
_ 2 f ‘ “ s 9[- <7
e after 365 e
(The meal is after Zuhr.)
g ’f‘/y./-f.\/ﬁ/
Js before s il
(The prayer is before dawn.)

Zarf Makan (@@3 &s35) — Adverb of place

Examples:
Zarf Meaning Example
A in front of w2l Al B
(The child is in front of the mosque.)
Sss] G behind NG byl
(The cat is behind the door.)
y ..//i‘f.,f;;ﬁ/
G338 above, on top of 52 G355
(The bird is on the tree.)
. under, below, 3,8 e258651
(G- z
beneath (The book is under the table.)
at, near, with g0l das 85450))
(Forgiveness is with Allah.)
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¢ Important Notes:

The following table shows which types of Murakkab can be used as the Mubtada or
Khabar in a Jumla Ismiyya:

Khabar (52) | Mubtada (155%) Murakkabat (&4553)
Murakkab Tawsifi (w,ﬁ&j@i’)
X Murakkab Ishari (63@1@6/32)
Murakkab Idafi (Q[fal@ffji)
X Murakkab Jarri (31 @ff;i)
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The Mubtada in Nakira Form
If a Jumla Ismiyya begins with a Jarr-Majrur or Zarf, the Ism that comes after it functions

as Mubtada, even if it is indefinite (%;.Sf).

Examples:
English Arabic
In the house, there is a man. f}é;%ﬂ@
With hardship, there is ease. ORI
8 7 s PRI
In the body, there is a piece of flesh. Mw\g
. . . e ., B
In their hearts is a disease. P5e e ¥
. . . e 99 -
Upon their hearts is a covering. Flas ,.e),lig}ﬁ
. ® . 5 -
In front of the mosque is a tree. NS A
In the life of the Messenger is an s s _
g tealdinkas
example. 7 sz
9. 5 o
In my house is a garden. &@uég;yg
o , 5
| have a car. G Guie
For them is a great punishment. SIBEENE 3
oy . . s 5 .
In reconciliation, there is goodness. ‘jj\;@-«ai@
In corruption, there is evil. i&;@\@
ig rd
| have a brother. 14}
. . Se, 5 1,2 .
In my room, there is a beautiful fan. ALFd5350 38558
. 2/ P ‘;’; P2 [}
He has a beautiful watch. g dsllsive
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Creating Emphasis in a Nominal Sentence (45,2134 3 W)
o

Creating emphasis means making a statement stronger or more certain. In Arabic, when
we want to stress something in a nominal sentence (a sentence starting with an ism or

pronoun), we usually use particles like J or ¢|. These particles make the meaning more

definite or sure.

Usage of ¢ in a Nominal Sentence

When we use @1 at the beginning of a nominal sentence, it emphasises the sentence and

makes the meaning stronger. However, it also causes a grammatical change in the
sentence:

“ 759

e The subject (\ ) of the sentence becomes accusative (£ 12%%).

e The predicate (%2) remains nominative (%;332).

After adding @1 in a nominal sentence:
e The subject (1’ »») is called Ism Inna (u‘ — the subject of Ql

e The predicate (%2) is called Khabar Inna (u‘ %&) — the predicate of u‘

Examples:

ytrs &«1’ “\01
Surely Allah is All-Encompassing, All-Knowing.
(Surah al-Baqgarah, 2:115)

Surely Allah is Most Capable of everything.
(Surah al-Bagarah, 2:20)

s PR
Gy B AE)

Indeed, Allah is with the patient.
(Surah al-Baqgarah, 2:153)
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Usage of J in a Nominal Sentence
We can also use J to create emphasis in a nominal sentence. It is called Laam al-Ibtida

(s133)1 2Y).

Unlike Ql, it does not affect the grammatical status of the sentence. That means the

mubtada (76&;2) and khabar (%42) remain in the nominative case.

Examples:

Vo o

3391 & 5552305
And the next life is certainly far better for you than this one.
(Surah ad-Duhaa, 93:4)

» )

551401 35333
And surely the remembrance of Allah is greater.
(Surah al-‘Ankabut, 29:45)

RIS Ge s T Nl el G5

The creation of the heavens and the earth is certainly greater than the re-creation of
humankind.

(Surah Ghafir, 40:57)

Usage of f,l and J Together in a Nominal Sentence

Please note that [)1 and J cannot both appear together at the very beginning of a nominal
sentence.

When both are used in the same sentence:

° ()1 stays at the start as the particle that introduces the sentence (and affects the

subject’s status)

e Jwill be positioned further away within the sentence.

122

QU




Examples:

R JEE]
Indeed, mankind is in loss.
(Surah al-‘Asr, 103:2)

29 <~

Indeed, associating others with him (Allah) is truly the worst of all wrongs.
(Surah Lugman, 31:13)

Surely, in this is a sign for the believers.
(Surah al-Hijr, 15:77)

When laam al-ibtida’ (95.3}’/&’1}‘5) moves further away in a sentence because of f-)j, it is

called the displaced laam (iﬂ;j.ij\}ﬁ/‘) or we can simply say the laam of emphasis

(w51 2Y).
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Exercise: Rewrite the sentences in the table below using Qj

English Arabic

,),fffi‘c‘ ‘,,ff;k‘
osedlly) Jsae Al

Ble NS 9T

4

5P 428 /,ﬁw/ﬁ’/‘
Oiugize & ki)

AR
4 rd

) '}
s\ S (e a2 2V 92%
a0l QS edusd) 3
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Exercise: Translate the sentences in the table below.

English

, Arabic

Knowledge is beneficial.

Certainly, knowledge is beneficial.

Allah's help is near.

Indeed, Allah's help is near.

Your Lord's grasp is severe.

Certainly, your Lord's grasp is severe.

Indeed, the earthquake of the Day of
Judgment is a great thing.

Indeed, Allah is capable of all things.

Certainly, disbelievers will enter the fire
of Hell.

Indeed, he is good.

Indeed, you are intelligent.

Certainly, we belong to Allah.

Certainly, | am a servant of Allah.

Certainly, | am among the Muslims.

Indeed, both of them are magicians.

125




Exercise: Rewrite the sentences in the table below using both Ql and'J.

English Arabic

e

5, z4 1w G427 %C 9, £ e A7
NS V™ s /Q&b)
W) s AEE ) W Elj5 BT

s
] d s7 97 2 s HW
S MR s o0l ol

33V anl i

o [
w _ o “lye 5
550 Q3G
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The Negation of a Nominal Sentence (3,2 Y13G41t¥)

When negating a nominal sentence (f@:@f&;é), the particle "&" is frequently used in

Arabic. "(2" negates the existence or truth of the statement. It comes before the nominal

sentence and adds emphasis to the negation of the sentence.

When "l" is used, the subject (TJJ’;;Z) remains in the nominative case ("t;.’é;é), while the

predicate (5.2) goes into the accusative case ($32:%).
Examples:

3 6, e .

=z 335 — Zaid is righteous

2Lz 335G — Zaid is not righteous

& 5d591 — The man s tall

Z s

W55 d2 51 & — The man is not tall

2o %) . .
5&310e — This is a human

1%513a & — This is not a human

By adding "(%" to a nominal sentence, the mubtada is called ism ma (% %)), and the khabar

is called khabar ma ({5 342).
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By adding "." to the khabar in a nominal sentence, the khabar takes the genitive case

(53%2%), and this adds emphasis to the sentence.

Example:

2ol .
3 406 — Allah is not unaware

'\

\

e . .
s 4G — Allah is certainly not unaware

z rd

&

Note:
In nominal sentences, there are other types of negation particles besides (&, each with

different rules and effects. These will be explained in detail in further chapters of this
book.

Exercise: Translate the sentences in the table below.

Arabic English

The boy is not hardworking.

The boy is definitely not hardworking.

They are certainly not believers.

Both girls are not truthful.

The boys are not pious.

They are not their mothers.

You are certainly not insane.

The women are not liars.

The female students are not present.

These are not hypocrites.
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The La of Absolute Negation ((=ldz011Y)
o

This is a special type of particle (f‘:j,.;), "La" in Arabic, used to negate an entire category,

type, or genus of something, not just a specific person or thing.

It negates the existence of a certain group or kind. It means "there is no..." or "not any..."
of that particular kind.

How to recognise La al-Nafiyah li al-Jins:

e The ism after La al-Nafiyah li al-Jins is:
o Indefinite (no "J\" before it)
o Without tanween (no double vowel ending)
o And itis in the accusative case (£312%), so it has a single fatha (<) at the
end.

e The khabar (512) of the sentence, which gives the information about the subject,

s 9
stays in the nominative case (”c;s;:a).

Examples:
2315 By

Indicates total negation: "Not a single student is present today."

SIS

"There is no god but Allah."

(7T -1» % ’4/,/
Uek{,a'ys\)o,

"He is alone; He has no partner whatsoever."

«‘ﬂ < n/./i T Ver N7
b V13V 0 Y

"There is no power and no strength except with Allah."

"This is the Book about which there is no doubt, a guidance for those mindful of Allah (the
righteous).” (Surah al-Bagarah, 2:2)

Note: We will study La al-Nafiyah li al-Jins in more detail in later chapters of this book.

y 4
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The Particles of Calling/Addressing (s\d1&355)
Hurdf al-Nidaa are the particles used in Arabic to call or get someone’s attention, like

saying “Hey!” or “0!". This grammatical concept is crucial for understanding how to call
out to people or entities in Arabic.

The person (or thing) we call or address is called Munada (s5G%) in Arabic.
Example:
“0 Zaid, please listen carefully.”

e "“0”is the calling particle (Hurif al-Nidaa) — it gets Zaid’s attention.

e “Zaid” is the addressee (Munada) — the person being called.

There are several types of calling, primarily distinguished by the distance of the person

being addressed. (J is the most frequently used particle. It can be used for calling

®

someone near (@){5) or far ().
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The Grammatical Status of the Called Ism (5>(%)

The ism being addressed (s5%) can take different grammatical forms depending on its

type. Here are the main cases:

If Munada (s5(%) is a proper ism or an indefinite ism:

When a proper ism or an indefinite ism is addressed using the particle of calling (1), the

tanween is dropped from that ism. If the ism does not have tanween, it remains
unchanged — as shown below.

Note: Using ( to call an ism, whether proper or indefinite, does not change its grammatical

status.
(0 Zaid!) WL o« N+ G
(0O man!) d35G — d&5 + G
(O Fire!) ] o 6+ G
(O Maryam!) JagAy — Jag + G
(O Ibrahim!) Mellf Aalg) o+ G
(O Moosal) 30 — ) + G
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If Munada (5(%) is a definite ism with J!:
When the munada is a definite ism with "J!", we must insert a word of calling between

"(" and the munada.

S . _
e Use (&) for masculine asma

e Use (g% for feminine asma

Note: Using [ to call a definite ism (with J!) does not change its grammatical status.

BUEL deyi o+ G
WIEE — W s G
LYIEE QYT+ G
Sy i+ ‘
Wpely Pgi o o« 4

If Munada (s5(%) is a Mudaf (&L22):

When the munada is a mudaf, it will be in the accusative case (£ 32:%), and it will be

followed by its mudaf ilayh.

)

e [~ \‘n P P
Wiy« alde  + g

Ed //’ ﬁ rd s //’ ’ﬁ rd
GAIEISsE Sl + @
e .28 e - R I
2B ESID « OybeEd)l o+ G
/& rd

G50« 5o+ G

Q)U «— é/j + [j
ALl < dlza s+ “
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Interrogative Particles (,{izay15,52)

w—%—«:

49/ 2/’ .
In this chapter, we will learn how a nominal sentence (4:,.442) can be converted into a

yes/no question using Tand (5.
Questions can generally be divided into two types:
Yes/No Questions: These are questions where the expected answer is either yes or no.

Examples: “Is he a student?” or Is this a mosque?”

Informational Questions: These are questions where the expected answer provides
specific information or a detailed response.

Examples: “What does he study?” or “Where does she live?”

In Yes/No questions, at the beginning of a nominal sentence, we add either T or (. These

question words are called interrogative particles (,/a[g_é;}.:‘j‘égjé) in Arabic grammar.

Examples using !:

Is Zaid a Muslim? — ¢ 422 35
. ) PIEAEt

Is this a mosque? — Su=lalja!

s

o PTE It
Is that a car? — 552 &)

Examples using (J:
Is the man righteous? — s&Le 451 Ja

&_, /i; A 7
Is the woman a doctor? — ta L k51301 s
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Exercise: Translate the following sentences using the question word given in the
brackets.

Arabic English

Is Zaid righteous?

Are the two girls truthful?

Is Fatima sitting?

Is Hamid Zaid's son?

Is Muhammad (¥) a messenger of Allah?
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Interrogative Words (s(gizay1:62)
-

Asma al-Istifham are words used to ask questions, like "who?", "what?", "where?", "when?",
"why?" and "how?" in English.

N
What is this?

wellG What? G

What is your name?

?éﬁ.:j;[;

What is your religion?

“da e
Who is this?

e Who? NEY
Who is your Lord?

Who is your prophet?

3~ 4%
How are you?
e .,.,5 PR,
edal Je &F

How is your mother?

How? e s

ey 8 ST

How was your day?

R
Where is your brother?

fogidl &Rl Where? o
Where is the mosque?

—\

32zl ool
Where is the escape?
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vl 35 34
When is the help/victory of Allah?

S5 3% ) .‘,/
foedlila g When?

o~ \/
oblor g
When is this promise?

eelteilpyed
When is the Day of Resurrection?

ERAUFHRY

How can there be a reminder for them?

)
NNPYEIR] From where or
How?

—\

Goe-

How do you have this?

She said, “How can | have a boy (child)?”

15 g/a[:.f:ﬂ
Which book is this?

3] Which?
Which one of you?

3>
—\

s A1 &
Which of the two groups?

Notes:

e When fﬂ is followed by an ism, it forms an idafah construction (Q%léjf;i).

e Inthis structure, 51 is &(%% and the ism that follows is 5&,513[.;2

e All question words (+gixY1:£21) are indeclinable (i;,;;z), meaning their form do
not change regardless of grammatical status.

e The only exception is f;/l, which is declinable (£54%) and takes all three

25

. . . . 4
grammatical statuses — it is munsarif (& ,.2%).
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How many books do you have?

«d3s 1303 55 How many / How
How many boys do you have?

(‘d;” "//»!

How old are you?

much? S

There are two types of 35"

s, £ E -~
Interrogative “Kam” (4%s(Gzii Y1 55)

Purpose: Used to ask “How many..?” and expects an answer in numbers or
quantity.

Ism: The ism that follows 25 appears in the accusative case (& 34%%) and is usually

singular and indefinite.
25+ Ism (singular + indefinite + accusative)

Example:

?&@3@1@@[&’{(

How many students are in the school?

Declarative “Kam” (< (” &) ,,f)

Purpose: Used to express amazement or emphasis, not to ask a question.

Ism: The ism that follows 5 appears in the genitive case (53%52%) and is usually

indefinite. It is often preceded by the harf (.

/o p
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Examples:

\ ar Z Z . L o Lo P
w w s 2T 3 7 75 L"Ze 2 ¥ 4
4.0‘(-)5[.) [ o3 wmmm(')“;

< > L e - R z 4

z wrs z s

How many times has a small force vanquished a mighty army by the Will of
Allah!
(Surah al-Baqarah, 2:249)

SN G ballasi g
How many prophets We sent to those "destroyed” before!
(Surah az-Zukhruf, 43:6)

& ““/ 2 ,; ./- b 7
OREIeiE 2 1E AT
How many gardens and springs the tyrants left behind.
(Surah ad-Dukhan, 44:25)

G5 3661031 25 38 00 24lS LT 455
Imagine, O Prophet, how many peoples We have destroyed before them, who

were far better in luxury and splendour!
(Surah Maryam, 19:74)
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Using Huruf al-Jarr with Asma al-Istifham
(olelzoy) sl88 3201 5358)
o

When we add hurif al-jarr (prepositions) before asma al-istifham (question words), there
is often a change in their meaning or context. These changes are not random as they
follow grammatical rules and often help form more specific or deeper questions.
Sometimes, the words merge into shorter forms for ease of speech, and their meanings
become clearer within a sentence.

When a harf jarr (preposition) comes with certain question words—especially with "ls"—

they contract into a single word for smoother pronunciation and writing.

(Why) — & = = + J

(In what) — kb = = + )
(From what) — e = G + )
(About what) — iz = A + o
(For whom) — - = Y + J
(From where) - A = o + )
(To where) — &R = ] + J)
(Until when) — Gad) = S + J1
(How much) — Jaé = Jae + @

739




Relative Pronouns ({3532 521)
Relative pronouns (f),.é;:;’,.wp are words in Arabic that connect an ism to a description or

additional information about that ism. In English, they are like the words who, which, or
that.

There are two main types of relative pronouns in Arabic:
e General Relative Pronouns

e Specific Relative Pronouns

Let us now understand each of these in detail.
General Relative Pronouns

In Arabic, some words can have more than one role depending on how they are used in
the sentence. Two important examples are:

¢ (whoever / he who)
% (whatever / that which)
These words can be used as:

e Interrogative Nouns (,/e[é.é;d:lj;..:\) - to ask questions

25 95r 6 5

. [ . . .
e Relative Pronouns (J %34 4.)) - to connect an ism to a description or clause
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Let us first try to understand how these words are used in English, to make their function
clearer, before exploring them in Arabic.

For example:

e The boy who is wearing a red shirt is my brother.

Here, "who" is a relative pronoun that refers to the boy, not a question word. It
connects the noun to a descriptive phrase.

e This is the book that | told you about.

The word "that" is a relative pronoun referring back to the book, linking it to the
information that follows.

e God helps those who help themselves.

The phrase "those who" acts as a relative expression, where "who" is the relative
pronoun referring back to "those".

In all three examples, the words "who" and "that" are relative pronouns. In Arabic, the same

function is performed by Ism Mawsdl (@;\2;2,";.&\ — a word that links an ism to further

information that clarifies or completes its meaning.

nen

Let us now explore how both "(=" and "(" are used as relative pronouns in the Qur'an:

FI 3G ening b
To Allah belongs whatever is in the heavens and whatever is on the earth.
(Surah al-Baqarah, 2:284)

(Here, (. means whatever - it's not a question but connects the sentence.)

¢ ﬁﬁ,/»gf’ .’.:’. .98 , %
zs;,:,\):&g)adinﬁfdaa,{@n:
So, whoever does an atom’s weight of good will see it.
(Surah al-Zalzalah, 99:7)

(Here, (» means whoever - it connects the person doing the action to its result, so it is

used as a relative pronoun.)

/o p
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Specific Relative Pronouns

Specific relative pronouns change form based on the gender and number of the ism they
refer to. They precisely connect an ism to a descriptive phrase, agreeing in gender and
number with the ism.

The following table presents the different relative pronouns used in Arabic grammar.

&.:’.9
(_5\.&6
(] L @
a w3
§. 16 5% 23
#/¢ &3
el esy I Gl 5535
U e &) &l &%

Some key points to note:

e Relative pronouns, both singular and plural, are mabn1 (4%):

This means that in all three grammatical statuses, they do not change their form.
They stay the same no matter their position in the sentence.

e Relative pronouns in the dual form are ghayr munsarif (& e AV

This means that they only take two forms across the three statuses. They look the
same in nasb and jarr.

e Relative pronouns are followed by Silat al-Mawsil (J > ) iL/p):

Every ism mawstl is followed by a complete phrase or sentence that explains or
describes the noun. This is called silat al-mawsdil.

Note: Silat al-mawsdl is explained in detail in the next chapter.

e Not always translated literally:

In Arabic, ism mawsil often carries meanings like whoever, whatever, the one who,
which may not always match word-for-word in English translation.
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Silat al-Mawsil (J323:140,)

Silat al- mawsdl is the sentence or phrase that follows the relative pronoun
(8;2;2,";.39. It provides additional information about the ism to which the relative pronoun

refers, completing the meaning of the entire phrase.
[t can come in one of these two forms:

Sc 2/9 21 LY g/s
1. Nominal Sentence (4.,%)d.3) or Verbal Sentence (a3 d2%):

$15 G4 5 3351
The boy who is sitting is my brother.

Here, (2152 J44J (is sitting, he is my brother) is a Jumla Fi'liyya acting as the Silat

al-Mawsiil.

561 9l 5 S LN
The student who is hardworking is Zaid's son.

Here, uJ5 5 wiea 32 (is hardworking, [he is] Zaid's son) is a Jumla Ismiyya acting

as the Silat al-Mawsdl.

2. Shibh al-Jumla (G401 48):

This is a phrase that looks like a sentence but is not complete on its own, such as
a prepositional phrase or an adverbial phrase. It gives descriptive information but
is shorter and less complex than a full sentence.

#15 yazdll 3 51 3341
The boy who is in the masijid is my brother.

Here, Mi@ (in the masjid) is a Shibh al-Jumla acting as the Silat al-Mawsdl.

/
/0 ‘
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There are two types of Shibh al-Jumla:
e Jar wa majrar (Prepositional Phrase)

A preposition (harf jar) + an ism (majrr)

<5\ 3 — In the house

x.&.(:J\&E — On the desk

e Zarf wa mudaf ilayh (Adverbial Phrase of Time or Place)

A time/place word + mudaf ilayh

§55.2)1 335 — Above the tree

§3L2)1 (a5 — After the prayer
Some examples from the Qur'an:

B35 02591 2 033 g 2 518
“And the servants of the Most Merciful are those who walk on the earth humbly.”
(Surah al-Furgan, 25:63)

Here, (ygj\ (those who) is the ism mawsiil.

The phrase [f;& uéf\j\&@;i;; is the silat al-mawsdl, giving more information about the

servants.

2

“Those who believe in the unseen and establish prayer”
(Surah al-Bagarah, 2:3)

Here, QJQJ\ (those who) is the ism mawsiil (relative pronoun).

The phrase 5,.2)) {32285 5 250 $3%e% is the silat al-mawsdl, giving more information

about those.
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Exercise: Translate the sentences in the table below into Arabic using the appropriate
Ism Mawsdl.

Arabic English

The man who is reading is my friend.

The boy who is in the mosque is Zaid's
brother.

The girl who is in front of the teacher is
intelligent.

Those people who are in the mosque are
righteous.

The book which is on the table is Zaid's
book.

Those women who are in the house are
believing women.
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Introduction to Fi'l ({a3)

Welcome to Part 2 of our Arabic Grammar journey! This section is about Fi'l (f,\ié), the

Arabic word for a verb. Verbs are the heart of the Arabic language; they give sentences
movement and action. Without them, sentences would just be static descriptions, not
telling us when things happened or who did them.

In Arabic, verbs express actions, events, or states of being. Most importantly, they indicate
both the time (past, present, or future) and the doer (who or what performed the action).
A good understanding of Fi'l is essential for building correct sentences, sharing detailed
ideas, and truly grasping the full meaning of the language.

In Part 1, we learned that a word in Arabic is called kalima (i;é), a meaningful unit formed

by joining letters (&352) with vowel signs (&852). We also discovered that every Arabic

sentence is built from three types of kalima: ism (2.)), fil ({22), and harf (&32), each

serving a distinct grammatical role.

In this part, we will focus on the fi'l ({}22), the type of kalima (i;/g) that shows action and
movement. Every fi'l (Z’Ja’-.}) ties its meaning to a specific time: past, present, or future.

Arabic verbs are highly organised, following clear and predictable patterns. Mastering
these patterns opens up a much deeper understanding of the language. This part of the

book will guide you through these patterns step by step, beginning with the core types
and building gradually towards more detailed usage.
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Types of Arabic Verbs

Arabic verbs are primarily categorised into two main types, based on their tense and
function:

1. The Past Tense Verb: (52| (laa)T)

Al-Fi'l al-Madi (@;ol’.j\aiéJ’T) describes an action that concluded entirely in the past.

Examples:
<& - he wrote

e

% - hesat
&3 - he went

2. The Present/Future Tense Verb: Al-Fi'l al-Mudari’ (¢ (2] {la2JT)

Al-Fi'l al-Mudari’ (@L‘aﬂ\diéﬁ) denotes an action that is presently occurring, habitually

takes place, or will occur in the future. Its precise meaning is determined by the contextual
setting and some introductory particles.

Examples:

&3 - he writes / he will write
U~z - he sits / he will sit

Z&J - hegoes/hewill go

@

By the completion of this part, a comprehensive understanding of how the fil (Ja2)

functions in Arabic will be achieved. This knowledge enables the expression of a wide
range of actions and commands with accuracy and contributes to a deeper
comprehension of the Qur'an through the recognition and interpretation of verbs and their
meanings within its verses.
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Fundamentals of Arabic Verbs (;Z:};;J’\g(:é/)ﬂ&‘i)

This chapter lays the groundwork for understanding how verbs are constructed and
function in Arabic. Mastering these basic concepts is crucial for building a strong
foundation in Arabic verb conjugation and sentence structure.

Before we begin, it is important to become familiar with a few key concepts that form the
backbone of Arabic verbs and will be explained in detail.

Arabic Root Letters (5()

A remarkable feature of the Arabic language is that approximately 99% of its words are

derived from a three-letter root ([;‘ﬁj) These root letters are known as the maddah (§§L’e).
For example:

Three-letter roots (é‘f?):

G- d — <& - Hewrote
IR — 55 — He studied
€ a- — s — He heard

Four-letter roots (£%):

G- e- s — (34— Hewhispered
J-3-Jd-3 - 33 — He shook

Different verbs are formed from these root letters. A clear understanding of these roots
provides a strong foundation for recognising patterns within the language and assists in
developing both vocabulary and grammatical awareness.

/
/0 ‘

y 4

y %

y



\
y

»

¢ 4

Verbal Scale (¢33

To systematically explain how verbs are formed from these three root letters, Arabic

grammar uses a standard “pattern” or "scale" known as (& 33). Within this standard

pattern, the letters < (fa), ¢ (ayn), and J (Iam) are used as placeholders. They represent

the first, second, and third root letters of any verb, respectively, forming a universal
template.

For the basic past tense verb, the universal wazn is: (a3

This wazn represents the template for all three-letter past tense verbs in their most

basic form. Each letter in 653 stands for one of the three root letters:

For example, let us take the root letters -« - &:
e The letter Jis the Fa Kalima ().
e The letter « is the Ayn Kalima ().
e The letter < is the Lam Kalima (J).

So, if we apply the wazn {23 on these root letters & - w - d it becomes cf(

Let's look at some examples to illustrate this:

. Past Tense J T =
Meaning Verb Pattern Root Letters
He wrote <& Qas @ @ d c-e-d
He sat SAES Jdas o J C o-J-C
He went Q.E; (_}.;.; ) 5 3 Q-5-3
He ate 3 Q53 J 8 s J-d-.
He read 355 Q53 . B G s- -G
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Similarly, if we take other patterns or scales (@\j;/\) like J)33é% (one who is acted upon, or

passive participle) and apply this wazn to the root letters ¢« - « -  , it becomes &pla

meaning "written" or "something that is written."

Now let’s take the wazn f,\g[; (doer, or active participle) and apply this Wazn to the root

letters , - @ - & it becomes é’;:;@ which means "a writer."

Notes:

o When applying these scales, only the <, ¢ and J positions are replaced by the root

letters. Any additional letters or specific vowel patterns within the scale itself remain
as part of the pattern.

e Understanding root letters and the wazn system is a fundamental step in mastering
Arabic verbs. It provides a structured way to categorise and predict verb forms, laying
the groundwork for more complex conjugations.

e Understanding the root letters (§§[fa) and its pattern ((,}3) makes it easier to form and

recognise verbs. Every verb follows a particular pattern that helps determine its
structure and meaning.

e Sighah (ié;f) is the form that a verb takes to indicate the pronoun, tense, and number.

It shows how the verb changes according to the doer of the action.

The term sighat alfi'l (gi.éj\ i;,vg) refers to the specific form of the verb that

corresponds to a particular pronoun (5.,%).

e Pronouns (;51%) in Arabic are divided into three main categories:
o Third person (£5E) — refers to someone absent (he, she, they).
o Second person (£5(5%) - refers to someone being spoken to (you).

o First person (,";J?ii) - refers to the speaker (I, we).

/o p
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e Forming a verb, whether in the past tense (s2%) or present/future tense (Q@L‘afa),

. . . 9, g .
according to each of these pronouns, is called tasrif (.45 meaning verb

conjugation.

e Each verb form (?é.;f) has a pronoun hidden within it known as Damir Mustatir (

62 7
A

bl d

%4i..%), which can be understood from the verb itself.

For example:
<33 - he went (3> is hidden in £&3).

The pronoun “he” (s5) is not written but is understood.

This rule applies to all verb forms — each verb form (ft;,;g) itself tells us who

performed the action.
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The Fi'l Madi (21 da7)

The Fi'l Madi (@ékj\ Z}iéj/\) expresses an action that was completed entirely in the past. It

is the basic form of the verb in Arabic and is often the starting point for learning verb
patterns.

Conjugation of the Past Tense Verb (2t Jaill & 25

(3 L &{} %
& e v=3
14 o 274 éjiﬂﬁ (3rd Person)
Ed 5,// /i’/f - < tj}\)\i
“ 2.1 L LA &’a (2nd Person)
f’/f f. [Pt 1@‘
3@5;; (1st Person)
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The table below shows the hidden pronoun (532 54, %) used with each sighah (g:;._;.f) of

fi'l madi (52l Oa).

8 5. 7S] s

a O v=l3

(52) ) (5) o3
LA et 217 ) (3rd Person)
( y)n.’.’ o T

&
8

NS
P 2 L1 » (2nd Person)
(.;-\,\a’ 2 vz

lj{/.;
s 7 2 7 7,
[f % 5 1% ~ e

s

) @&h X (1st Person)
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The following table demonstrates how the past tense verb is translated from Arabic into
English according to each pronoun.

Js —  Hedid

NH " They (two males) did
a3 ~  They (all males) did
I3 ~  shedid

&3 —  They (two females) did
oisd ~  They (all females) did
&Jsd ~  You (male) did

s ~  You (two males) did
JRIFS ~  You (all males) did
Jsd ~  You (female) did
s ~  You (two females) did
s ~  You (all females) did
&dsd ~  1did

sl ~  Wedid
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As we have now seen the past tense verb 055 with all pronouns and understood how it is
used differently according to the pronoun, let us also explore two other important verb

patterns (i 33) in the past tense, that is 053 and (455,

— e o3

rd
S
(75}
. 7

¢ § (3rd Person)

N
%o
.
\
g
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N
\
N\
.

\
o\
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13

Qv!/fi

¢ 5,: [/.,;,/1 ! ,/, &f@,’ (2nd Person)

W s
%4

®
€lad 57 % pa-
. .hs” 4
4

6% (1st Person)

¢
8

9 5, wgs 4

&z (Ske v=13

207 ~ 974 9% ¢5/~9
‘, 5% \ﬁn ®
ad a8 Jad Jee e
'
o s o 69, (3rd Person)
s 5123 275% ES%e

L5
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\
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[/’;’ 797 /m
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Now that we have studied the three past tense patterns (as , Je.; and {33 with all

pronouns, it is useful to see how these patterns are applied in real words. The following
examples demonstrate verbs on each pattern to show how meaning changes while the
conjugation structure remains the same.

1. On the pattern of ({3)

(e

1 &3 5 hecreated 2. Ja 5 hemade
3. s  heforgave 4. %% — hewas patient

5. (e — he opened 6. NS —  he worshipped

7. 5 — heraised 8. 3i& —  he gathered

9. ik — Eﬁé‘?ﬁgﬁj rlne) 10. (&2 —  he understood
11. u’»:\a; — hesat 12. 0&%  — he prostrated
13. (45 - heentered 14. &%  —  hehit

15. <&% -  hewent 16. 5% o Zii’xgnt out/he
17. &35 — Zﬁspt;\gggg 18. 2  — heoppressed
19. é;J — he succeeded 20. /&;j —  hereturned

21. /&\-’// — he reached 22. (%= — hetried

23. @ —  he benefited 24, 55 —  he looked

25. J% — he descended 26. &0s — he spoke the truth
27. & - helied 28. & - hethanked

29. (=% — hedecreased 30. 5 —  heleft

/
4
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2. On the pattern of (Js)

1 é;.; — he (became) happy
3 Jar —  he knew
5 »5  — hearrived

7. s —  heheard

9 Q;;;i — hedrank
11. %5 — heshowed mercy
. he witnessed, he

13. g " testified

15. u’za;; —  he (became) sick

3. On the pattern of ({43)

13N

1. &5 —  he (became) close
57 he (became)

S noble/generous

5. Ga> — he(became) weak

he (became) small

2.

10.

12.

14.

16.
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he worked

he laughed

he praised

he assumed

he protected, he
memorised

he rode

he accepted

he played

he (became) far

he (became) heavy

he (became)
honourable

he (became) big



The Subject in Jumla Fi'liyya (a5 304 § Q)

e I
Every Jumla Fi'liyya (i;),,.;iL;) includes an action and the one who performs that action.

The one who performs the action is called the subject (&G). Recognising the subject

helps us understand who or what is carrying out the action in a sentence.

What is a Jumla Fi'liyya (i@,;;?u;)?

Jumla Fi'liyya (i;;a; il;;) is a sentence that begins with a verb ().

Example:

5

o JJ5Chs — Zaid went.

e Here the verb (Ja3) comes first, followed by the subject (Js(G).

The Role of the Subject (J<G)
e The subject (Jc3) is the one who performs the action.
e Every Jumla Fi'liyya (i;;a;%&.;) must have a subject, either:
o Visible (52(8) e.g., 033 in 03553

o Hidden (%ii:2) e.g., in <3 the subject is implied as “” (he).

Thus, even a single verb () like <5 is in itself a complete Jumla Fi'liyya (s &L2)

because the subject () is built into the verb.
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Verb Forms and Hidden Pronouns

()/ . s . . .
In Arabic, each verb form (dalz) carries a pronoun (%1,5%) inside it.

For example:

<t

&3 = "he went” — the pronoun (3) is hidden in the verb.

That means every verb form (i;;f) is already a complete Jumla Fi'liyya (i;,;iL;) , as

the formation of a verbal sentence requires a verb and a subject, both of which are
present here, the verb is explicit, while the subject is implicitly contained within it, thereby

b2, 81,
rendering it a complete verbal sentence (&3 4i2).

Important Rule: Status of the Subject

e The subject ((<() is always in the nominative status (‘)éj).

e Therefore, even the hidden pronoun (%iii% %..%) is always chosen from the

s

nominative pronoun table that we studied earlier in part 1.
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Fi'l Madi (s2(s (43) with Subject ((c(8) as Hidden Pronoun (5354 %4,%)

Sighah Verb Hidden Pronoun Meaning
1 &3 o He went
2 &3 Ga They (two males) went
3 1383 JAS They (all males) went
4 ESBY < She went
5 oY) Ga They (two females) went
6 oy $p They (all females) went
7 ESBS &l You (male) went
8 (<SS t<H] You (two males) went
9 Ry R You (all males) went
10 Ry & You (female) went
11 (el e You (two females) went
12 s & You (all females) went
13 L85 Gi | went
14 383 55 We went
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Notes:

The subject (<) can be either hidden (555.2.%) or visible (52(8).

1. Visible Subject (556 ()

e When the subject is visible, the verb ({a3) will always appear in either:
o Form1 () i;wf) — masculine singular (e.g., £53)
o Form 4 (¢ 44..) — feminine singular (e.g., &5

e The subject will:
o Bein the nominative case (@j)

o Come after the verb ((l3)

Examples:

®

W3 Cad — Zaid went.

2 % s, .

45 és,2 — Fatima heard.
391 #% - The boys sat.

2 4 3 P . .
45665 J35¢& — Zaid and Fatima wrote.

Note: When the subject consists of both a masculine and a feminine, the verb is
used in the masculine form.

2. Hidden Subject (5.2 <)

e The subject may also be hidden inside the verb as a pronoun (5.,%).

Examples:

C&5 — He went. (subject = 4 hidden)
&J55 — | went. (subject = G hidden)

(%45 — We went. (subject = (25 hidden)

762




Exercise: Translate the sentences in the table below into Arabic.

Arabic

English

[ - 27
03 C83

Zaid went.

Hamid helped.

The witness gave testimony / witnessed.

The Muslims prostrated.

You oppressed.

The female students succeeded.

You both were patient.

We thanked.

The female teachers sat.

Allah heard.

The men came.

They sat.

Ibrahim (became) ill.

The girls read.

The two Muslims helped.

He wrote.

She entered.

We exited.

They (females) returned.
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The Object in Jumla Fi'liyya (a5s)1 80201 3 0 32447)

7Ny g I d

In a Jumla Filiyya (i;.;.’.g ﬁl.;) there are cases where the action does not stop with the
doer but extends to something or someone that receives the action. This receiver of the

action is known as the object (Z’J;ﬁz).

The components of a verbal sentence (i;ga.g G2):
o Averb (Ja)

e A subject (Jc3)

2
28 0

e An object (JJ3%i2) — the one upon whom the action is done.

The Usual Structure of a Verbal Sentence

In a verbal sentence (‘i:l;’.giL;) the usual sequence of words is:
Object (J32i2) « Subject (JB) « Verb ({a)

Example:

10e& &35 &5 — Zaid helped Hamid.

This sequence is common, though variations may occur for emphasis or style. Even if

the positions of the subject and object are changed, the grammatical status ($5<) will
clarify their roles; the subject will remain in the nominative status ()&53) and the object

will remain in the accusative status (&)

Some verbs require an object to complete the meaning, while others do not.

e Averb that does not require an object is called an intransitive verb (i’i;‘ﬂf}ié).

e Averb that requires an object is called a transitive verb (¢ gsis das).
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Intransitive Verb (%;YJa3)
An intransitive verb (fk;‘ﬁf}ié) does not require an object (d” %). The action is complete

with only the verb (Ja2) and the subject (J<G).

Examples:

The boy (became) sick. — 3.?;1’\‘};2

Fatima sat. — 4l é.cls

They went. — 13253

Transitive Verb (sJa: &33)

A transitive verb (s yai dad) requires an object (JJ3%42) to complete its meaning.

Examples:

The boy drank water — () ﬁﬂ\g,&
Hamid beat Mahmood — 133334 S5 &

Zaid wrote the homework — UguJ\ Y ”Qf(

Notes:

e The subject ((=() is always in the nominative status (%;352).

e The object (d 3%42) is always in the accusative status (& 343%).
e The usual sequence in a verbal sentence is:
Object (JJ33i%) — Subject ((eB) — Verb (Ja3)
e However, the subject and the object may change their order in the sentence. Their

grammatical status (&!5<!) will always indicate the role:
o theismthatis 9&,2)2 is the subject,

© 5,9 7~

o theismthatis &i2'% is the object.
Example:

102& 3225 — Zaid helped Hamid.

/o p

y S

J,/ z

Jel& 525 — Zaid helped Hamid.




e Some transitive verbs require two objects to complete their meaning. These verbs

are called ({3245 3] s 3a2]1).

2o\

R

15 2 é’&u\d’e — Allah made the earth a place of settlement.

Jz = Verb (Qa2)
&) —  Subject (eB)
23N —  Object1 () 354%)

\Bls3  —  Object2  (J3hiz)

AR 441055 — Allah made the sky a canopy (a roof).

BIE 53245 Jels cus — Hamid considered Mahmood a scholar.

Note: Both objects are in the accusative status (&.25). The first object is the one

upon whom the action is done, while the second object describes or completes
the meaning of the first.
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Exercise: Translate the sentences in the table below into Arabic.

Arabic

English

AN A
u’j'ﬁ\i»\cdo

Allah created the earth.

Allah created the heavens.

Hamid helped Mahmood.

Zaid hit two boys.

| read the Qur'an.

Muslims killed the disbelievers.

We listened to the Qur'an.

The Muslim slaughtered the cow.

Zaynab memorised the lesson.

Two girls hit the boy.

Allah made a promise to the believers.

Ibrahim helped Usama.

Dawud killed Jalut.

Two thieves stole the goods.

Fatima cooked the food.

Zaynab washed the clothes.

Zaid swept the room.

The boy opened the door.

Hamid wrote a book.
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Pronouns as the Object in a Verbal Sentence
CHENE gt s
=

In a Jumla Fi'liyya, we have already seen that the subject (f}g@) can sometimes appear

as a pronoun. Similarly, the object (f);if{a) can also appear as a pronoun.

For example, instead of explicitly naming the object, a pronoun can stand in its place.

Zaid saw him.
Here, “him” is the object, and it appears as a pronoun.

Fatima invited us.
Here, “us” is the object, and it is also a pronoun.

In Arabic, the object (JJ;%4%) always comes in the accusative (& 321%) status. Therefore,
when we use a pronoun as the object, we use attached pronoun (&9.1 %) from the

Nasb (£.25) and Jarr (34) chart as we studied in Part 1.

Arabic English

5% He hit

555 He hit him

s He hit them both (dual masculine)
P He hit them all (plural masculine)
&% He hit her
Géiss He hit them both (dual feminine)
S5 He hit them all (plural feminine)

7168




&ise He hit you (singular masculine)
(;j(};.é He hit you two (dual masculine)
;(’;5.; He hit you all (plural masculine)
B g He hit you (singular feminine)
(;i;;.fa He hit you two (dual feminine)
Q:{S;..; He hit you all (plural feminine)
Fro He hit me

5% He hit us

Notes:

we, s
el

e Y2 al-Mutakallim (/M:' If 20 as the Object (J)33é%)

Ya' al-Mutakallim (s) means “me”. It represents the first-person singular object

pronoun, indicating the speaker as the object of the action.
When attached to a verb, it denotes that the speaker is the recipient of the action.
However, Ya' al-Mutakallim () is a weak letter (soft sound), and when it is

attached directly to a verb ending with a vowel — such as £ 3% — the pronunciation

becomes phonetically unstable.

Furthermore, Ya’ al-Mutakallim (,/,.T;'éi’;ji ) requires a kasra on the letter preceding
it. If this requirement were applied to a verb like £3%, it would alter the original

wazn ((}3) of the verb (%5 —a change that is morphologically unacceptable in

Arabic grammar.

/o p

y 4

y %
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To preserve the integrity of the verb form and maintain proper phonetic flow, a

special (. is introduced between the verb and Ya' al-Mutakallim. This (., is known

as Noon al-Wigayah (;;G,J’\(L);f), literally meaning “the protective noon.”

It serves two key functions: it protects the verb’s morphological structure and
carries the kasra required by Ya’ al-Mutakallim.

Thus:
o=@ to+osd
(He hit me)

e When a masculine plural verb in Sighah 3 — that is 135% (they hit) — is followed
by an object (U ;24%) expressed through an attached pronoun (3\9:53.3,,;) the final
alif (1) of 13+% is omitted in writing.

Example:
10«5 1535% — They hit Hamid.

8335 — They hit him.

e When a verb in Sighah 9 — that is 5% (you all hit) — is followed by an object
(J;54%) expressed through an attached pronoun (3«9:33 %), the ending a5

changes to 5.

Example:
102& 2515 — You (plural) hit Hamid.

5§32 3% — You (plural) hit him.
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When the f&il ((c() is an explicit noun (52 %.21) and the mafdl (J332%) is

expressed as an attached pronoun (d—cﬁé 5 /) the standard sequence of the

sentence changes: the verb comes first, foIIowed by the attached pronoun, and
then the explicit subject.

Example:
33254 J»l& ©35 — Hamid hit Mahmood.

S5 4555 — Hamid hit him.

In some cases, within a Jumla Fi'liyya (ac.x;, 4.&.;;) apart from the fi'l ((l3), f&il

ws s

(Q() and maf'dl (J324%), there is some additional information about the verb

which is called muta‘alliq al-fi'l (g_;,éj‘ AEAY

In the case of an intransitive verb (i;‘ﬁf}a’u}) it often comes after the fa'il, while in

the case of a transitive verb (¢ yaie 225 Ja3) it often comes after the maf'd.

Examples:

M‘di;é[.; &¢JZ35 5 Fatima entered the house.
(_;w)ﬁ £ 5334 — Zaid sat on the chair.

e 3] gzl G 4ds)5) <55 — Ibrahim went from the masiid to the house.

H

&a;&ﬁ\@\i;ﬁé&@& &3 — Hamid hit Mahmood in the school.

d
A2

G 3 e Gl M.ui 5 — Allah helped the Muslims against the disbelievers.

/
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Using Murakkabat in Jumla Fi’liyya

(354802200 SIS 5200)

In a verbal sentence (i;ga.g il.i) sometimes the subject (), the object (JJ3%43), or both

are not a single word, but a compound phrase (£5%%).

This means the doer or the receiver of the action can be made up of two or more words
that act together as a single compound.

The subject (() as a compound (éf,f/;.i,)

9,:[; ,;VC,S — Hamid’s brother became happy.

Here y+(& 21 is a murakkab idafi (Q[falifff;.i) acting as the subject (Je().

The object ({;2i2) as a compound (é;f(;i)

wels 135458 — Zaid hit Hamid's brother.

Here y+(= (51 is a murakkab idafi (@L"plé{;f(;fe) acting as the object (JJ3342).

e

The subject (=) and the object (J32i2) as a compound (£5%%)

Z
-

j,b’at.;h’i M‘}&l;;ﬁ — The imam of the masijid read a long sermon.

o

&\

\,

Here 9.?,:.;}\}[21 is a murakkab idafi (Qléléf:@fa) acting as the subject (<)

Z
“

5 53224 is a Murakkab Tawsifi (ke ¥ £55%) acting as the object (J334%)

v

&\

z
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Exercise: Translate the sentences in the table below into Arabic.

Arabic

English

209 4 -
i)l Al 50

Allah, the Most Great, has spoken the
truth.

Your Rabb helped.

Mahmood’s both sons fell ill.

The people listened to the preacher’s
speech.

Allah opened the door of His mercy.

The school’'s watchman opened the
school gate.

The school boy helped the college boy.

My friend laughed.

I helped my friend.

Ali wrote the long lesson.

Allah helped us.

You hit him.

You (all females) helped him.

Zaid swept his room.

The Muslims slaughtered the fat cow.

Moses returned towards his people.

Your boy hit me.

Fatima and Zaynab entered the house
and ate food.

Allah sent Moses towards Pharaoh.
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Creating Emphasis in Fi'l Madi (&) Jas) 3 &)
o C%_./, -

In Arabic, certain particles are used to add emphasis and strengthen the meaning of a
sentence. These particles help to remove doubt and highlight the certainty of an action.

When used with past-tense verbs (2% Z’Ja-g) they emphasise that the action has definitely

taken place.

Using J3 before the verb

When J& comes before a past-tense verb (2% f,\:.g) it shows that the action definitely

occurred and can also give a sense that it happened recently.

Examples:

FEST BN ST
Indeed, each tribe knew its drinking place.
(Surah al-Bagarah, 2:60)

Surely, his deeds have become worthless.
(Surah al-Ma’idah, 5:5)

Indeed, Allah has heard.
(Surah al-Mujadilah, 58:1)

The usage of J& confirms that the action has certainly taken place, removing any doubt

and reinforcing the meaning with clarity and assurance. It may also indicate that the
action has occurred recently, depending on the context.
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Using J before 3

Placing J before J& adds strong certainty or assurance. It gives powerful emphasis in a

past-tense sentence.

Examples:

51 24575 5o b 2358 5855
Indeed, Allah made you victorious at Badr when you were "vastly’ outnumbered.
(Surah Al ‘Imran, 3:123)

ST gy e
Indeed, We created humans in the best form.
(Surah at-Tin, 95:4)

E355 85 310 08 B e 5050 B A 55 8T
And We have certainly set forth every "kind of" lesson for people in this Qur'an, so perhaps

they will be mindful.
(Surah az-Zumar, 39:27)

Exercise: Translate the following sentences (English to Arabic and Arabic to English)

using J& or J&J where appropriate.

Arabic English
%‘de\g@ 503 Indeed, the prayer has been established.

Indeed, Allah has helped the believers.

Surely, the boy has heard the teacher.

Indeed, Zaid has written the lesson.

SN PR

~
e

auu;\’”w’.’(”’

M‘Cfﬁ&f&;juj /
/o ‘
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Negation of Fi'l Madi (&) Ja&)1755)

In Arabic, the particle (2 is commonly used to negate a past tense verb (2% 3-:-3)

It shows that the action did not happen.
Examples:
425351 4) 35 <53 — Zaid went to the school.

425341 3) 353 <53 & — Zaid did not go to the school.

214206 ¢35 — Fatima did not drink water.

‘fs/ S s

W5 ed5e e — | did not hit Zaid.

Exercise: Translate the sentences in the table below into Arabic.

Arabic English

2543339913580 The boys did not read their lesson. (:5%)

Zaid did not steal your book. ((35<)

| did not memorise the lesson. (E.éé)

Zaid did not return from the mosque. (/&%;)

The Jews did not kill Jesus (Isa). (J55)

They did not kill him. (J5)

You (all) did not read the Qur'an. (35%)

Their trade was not profitable. (@3)

Zaynab did not help Fatima. (3&5)

The boy did not drink water. (&%)
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Interrogative Words in Jumla Fi'liyya

g

(ERENPEEAEPIPHIATEAA)

ey g 7 7

'%_J -

In Arabic, interrogative words (f[;é;,;‘j\ 6‘;37) are used to ask questions in a verbal

sentence (i;ga.g fJ..;) These words are placed at the beginning of the sentence, and the

verb usually comes immediately after.

e
re

There are two types of interrogative words ( ,/J.ai;z‘j%‘;;\), as explained below.

Interrogative Particles (i1 5334):

Ja — “Is/Did...?" (general yes/no question)

e

) — “Did...?" or “Do/Does...?" (used in past-tense questions)

Interrogative Nouns (s(gizs Y1 :6.2):

) — “Who...?" (asking about the doer/subject)
/e — “What...?" (asking about the object or action)

o — “Where...?" (asking about place)

G‘L; — “When...?” (asking about time)

&5 —  "How..?" (asking about manner)
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Examples:

% 5~

¢az5041 4) 335 <53 05 — Did Zaid go to the school?

HA[EEAH &3,:1 — Did Fatima drink water?

0135 053 % — Who did this?

«JB)) 515G — What did the student write?

¢0Jab)) 245 o351 — Where did the child sit?
?M\@}uj\;ﬁé& — When did the imam go to the masjid?

-, -

¢ 30 CIBI < &S — How did the student write the lesson?

Notes:

e Interrogative words (4@))’\&;3’\) always come at the beginning of a sentence.

e Even though they appear first, a sentence beginning with an interrogative tool is still
considered a Jumla Filiyya (ifx:.si’u;) as long as the core structure revolves around

ws s

a verb.
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Exercise: Translate the sentences in the table below into Arabic.

Arabic

English

\TEIIET P
?@1}'5.3\@);;.90&

Did you (all females) read the Qur'an?

Yes, we read the Qur'an.

Have you (singular female) eaten your
food?

Yes, | have eaten my food.

Why did you hit me?

Where did your son go?

When did your father return from work?

O Fatimal! Who created you?

O people! Who created the heavens and
the earth?

Did Zaid drink the water?

Why did Zaynab help her mother?

What did Zaid write?

Did the students read the lesson?

Why did the boy drink the milk?

When did the children return from the
school?

Who opened the door?

Did the girl understand the lesson?

Why did the teacher help the students?
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The Fi'l Mudari’ (¢ Ui Jas)

In Arabic, a verb (f,b’é) is a word that indicates an action. It also gives information about
when the action takes place. Arabic verbs are broadly divided into two main types: the

past tense (2= J42) and the present/future tense (E)[.fa,i das).

As studied earlier, the Fi'l Madi (2 33-}) expresses an action that was completed in the

past.

The Fi'l Mudari’ (%,Léi f}.ié) indicates an action that is not yet completed. It can express:
e Present (J&) — happening now

e Future (m) — will happen later

In Arabic, the same form is used for both present (J&) and future (Zﬂ;éi&i), depending

on the context.

The Fi'l Mudari’ (E[.é,i da2) can usually be identified by its prefixes which are:

J3,0,3, 9

-~

Similar to what we studied in (522 133), verbs in the present/future tense (¢ (&4 (s3) also

follow three main patterns (&)33):
1_’/i: 2-P/f: 3.953:

Each pattern has its own table for conjugation based on number, gender, and person.
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Pattern 1: (545

L o -2 S\ rer
7~ e” e (}’.&)
Gy oNad 2

o 5% x> 3rd Person
o Yais HY ESse ( )

g (ALES
o . 6% (2nd Person)

/’/:/
e

2
- ;/an TG lza% (1/'9
oAy ©Maas Jass 550%
PP
@«\.\.ﬂ)

c/

® (4

5535 Jiizs
Z

937 It /0'&""

6% (1st Person)

&
Pattern 2: 3-3-55
o N ‘t‘,{} ]
& e w13
PR e ¢
O3had oYad] s 5535 e
> d-’,["
'y ool 5 2z 6%, (3rd Person)
ey e ol LD
5 s, L% 2. e

» 6% (2nd Person)

/’ % \/ % - w050
[ 9 I s ,‘

ws 9
® s
5 17 5 2~ »SA‘
Jads J=d) 4
P I

6 (1st Person)

- /0 4

y 4

y S



Pattern 3: (4]

9 5, &,,’.; [
O =13
o090 19 e 6/'
O] oYai] dasg 50 o 4L
> d«i[?
ey e 5052z 55& (3rd Person)
PR % F "% G/.
s e L stg J’,Jii (2nd Person)
95 ¥
5554 y
21937 a;;’\ j‘;_/’é:;
£ 5 (1st Person)
8555

Notes:
All three verb patterns (&))3537) we studied in fi'l madi (52l (33) i.e. (53 (s 045 and in fil

o592

—- . @ e 2ey . /f/ e .
mudari' (¢ ,la% Z’f)--;) i.e. a8 Jais {1247 do not necessarily correspond to each other one-

to-one.

It means that if a verb in fi'l madi (@'9[233%) is based on the pattern (}53 it does not mean

its present/future tense verb (%)L‘a,i f}i}) will automatically follow c'}in-l It can appear in

any of the other two patterns as well.
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Examples:
IZi‘I Mu?éri' TG FIIE o h/!adi Past Translation
(@[,;,2 Jai) Translation (s2a Ja3)
éi.ig He creates/will create e He created
dazg He makes/will make daz He made
S He forgives/will forgive ey He forgave
S He is/will be patient o He was patient
é‘zw: He opens/will open éi; He opened
s \t\llirv:ﬁirpships/will e He worshipped
é’: He raises/will raise & f; He raised
j..é,,& He gathers/will gather % He gathered
Z}.:.a.j He is/will be heedless Jak He was heedless
Jsag ﬁfelﬁseii/wm use his Qi He used his intellect
55 < ::Z E{I?ai’gates/will saz He prostrated
b He sits/will sit gALS He sat
d,;\a: He strikes/will strike O3 He struck/hit
&i\)’g He enters/will enter J&3 He entered
B He exits/will exit T5& He exited/left

783
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P

N He goes/will go ) He went
:,j); He provides/will provide &35 He provided/granted
Jaty He wrongs/will oppress Jats He

s wronged/oppressed
5 2. He succeeds/will T He succeeded/was
&= succeed successful
;@;; He returns/will return & He returned

He reaches/will reach

He reached

He struggles/will strive NS He struggled/strived
2520 . . . c 17 He benefited/was
> He benefits/will benefit — useful
i34 He looks/will look 355 He looked/saw
SR He descends/will 94 He descended/came
o descend down
55, He speaks/will speak e He spoke the
© the truth © truth/was truthful
NG He lies/will lie o3 He lied/spoke falsely
Zis He thanks/will be s He thanked/was
- grateful grateful
521 He reduces/will iz
R decrease Rl He reduced/decreased
33 He leaves/will leave J55 He left/abandoned
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I:ill Mu:jéri' AR LIS o IVlIadi Past Translation
(@Lé:; Jas) Translation (2la Jad)
54 Eae;)i;;\/l\;gc?iie - /’ He was happy/rejoiced
Jaag He works/will do e He worked/did
JAE He knows/will know JA¥S He knew
s 5 He laughs/will laugh Sl He laughed
A He comes/will come ;,93 He came
e He praises/will praise YEES He praised
o He hears/will hear s He heard
et He thinks/will reckon G He thought/reckoned
$5ES He drinks/will drink &5 He drank
B :ir?]rg;t;ztS/will B Ereé)tected/memorised
Josy He has/will have mercy 25 ?sr:;gsfgiir:y/showed
&8y He rides/will ride AL He rode
2ehd He witnesses/will testify, J,g; He witnessed/testified
Z,L;é.;: He accepts/will accept (,L/fa He accepted
B He is/will be sick v He was sick
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Fi'l Mudari"

Fi‘l Madi

P e Past Translation
(¢ Lasdas) Translation (e das)
> He (becomes / will z
OA8] bec(ome) near/ O58 He (became) near
5s,. He (becomes / will oy -
1 become) distant 0&7 He (became) distant
He (becomes / will
; - He (became) noble /
s Id -
52555 become) noble / 255 generous
generous
27. He (becomes / will P
Jag bec(ome) heavy Q&5 He (became) heavy
ey He (becomes / will wy He (became) weak

become) weak
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Exercise: Translate the sentences in the table below into Arabic.

Arabic English

oA We (show) patience.

They drink cold water.

We worship Allah.

| remember Allah.

Allah forgives sins.

Allah provides us with sustenance.

Allah will open our chest for Islam.

The Muslims will slaughter the cow.

He reads the Qur'an.

| help my brother.
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Emphasis in Fi'l Mudari’ (@M\Q@\éé@f’* 1)

Nin at-Takid (%{@\éﬁ) is a special emphatic nin () added to the fi'l mudari* (s

EL‘@}) to convey strong emphasis, determination, and certainty about the action. It is

used when the speaker wants to stress that the action will definitely take place or must
be done.
There are two types of Nin at-Takid (9.;{@‘@;3’):

* ij%é»-”gwf@\é,j — the heavy nin, written and pronounced with a shadda (&).

Example: C,:\.i.nﬂ—> He will surely do it.

. Z@‘?{@i(;; - the light ndin, written with a sukoon ().

Example: U:\.i.nﬂ—> He will indeed do it.

Along with NUn at-Ta’kid — whether heavy (@) or light (??u,;é.;) — an additional particle
is added at the beginning of the fi'l mudari’ (gt)[.éi f}ié) called as the Lam of Emphasis
(w51 2Y).

When Lam at-Takid (9@{@!}‘)7) and Nan at-Takid (9{.{@1\@;33) come together, the verb

expresses the highest degree of emphasis and certainty. It is used to affirm that the
action will definitely occur or must be performed.

Note:

Compared to Nin at-Takid al-Khafifah (ii;‘;:d"\ QJL/J\C’);) i.e. (), the Nin at-Takid ath-
Thagqilah (il’,;.%\ 9.;.{(;)\ &3),ie. (&), is used far more frequently in the Qur'an.
Additionally, when using Nun al-Khafifah, only eight of the fourteen fi'l mudari’

conjugations can be formed. However, with Nin ath-Thagilah, it is possible to form all
fourteen conjugations.
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Nin at-Ta'kid al-Khafifah (50 s (12 5)

&’? % f"p/‘;

5 s L [ APERyd ﬁ/.
e e 55 >
(&%)
2215 aa (3rd Person)

’//9,/ 5/9
: 6%
s (52

1235 g%, (2nd Person)

X
X | X | X | X | %

X &3z
96 ¥
55 0e N
i /.f! i /.’\J’ /oi&""
6% (1st Person)
So%e

Example:

Lo §4% — he dragged #&25 — he drags / he will drag
2o WL B 200 %
But no! If he does not desist, We will certainly drag him by the forelock.

(Surah al-‘Alaq, 96:15)

rd pd P2 -
s 2% 3 _ (2% 57
(,,,anm,\] = aa )

189




Nin at-Ta’kid ath-Thagilah (b1 w25 E85)

] l./

sz [79) o
& e =13
$%.3.4 ROV §7.34 % s
[ ®
O @\/L"“'J.. Oy u.n.;J" )f Y _
> t;r—[.p
o
. 7

Ry o NzieT 4 (3rd Person)
olilaad o dasd

£
e

L
APt NPT AP P
(.M" Q\Laﬂxj (.M,J" (5{\)34
NS
<1534 g (2nd Person)

C‘:) f’/:,’,/] C;)\//."! é\)i’:
(;w/.w{ ‘)m//;
isi A e
© 6% (1st Person)
o3l
Examples:
LR 345 — He helped 4424 — He helps / will help
65;36,/;&- S _s71-9,
33eal 0P Al @33
And Allah will certainly help those who stand up for Him.
(Surah al-Hajj, 22:40)
JC» {25 — He entered {435 — He enters / will enter

Lt

el 401 218 &) 21580 Gt G5
Allah willing, you will surely enter the Sacred Mosque, in security.
(Surah al-Fath, 48:27)
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S8 35% — He sat J4&7 — He sits / will sit

SIS PPAE
He said, Because You have sent me astray, | will surely sit in wait for them on Your

straight path.
(Surah al-A'raf, 7:16)

) 2
Sws 3! — He came 3 — He comes / will come

’ V//"//’./’,’//’ g% s /55’/ wr’“,?/.f’d.{
%WWAA@L&‘OSgkﬁbw;»gi%‘gmwMyﬁ
Then | will surely come upon them from in front of them, from behind them, from their

right, and from their left.
(Surah al-A'raf, 7:17)

#JE & — He knew 247 — He knows / will know

”ﬁ//’// .’./,/’.ﬁ;& G//5/’<, 2% /’.6 5/1’./.’/
%@‘MS‘?M@QJ‘M‘WWMMQJ‘W 3
We certainly tested those before them. And “in this way” Allah will clearly distinguish
between those who are truthful and those who are liars.
(Surah al-‘Ankabt, 29:3)
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Negation of Fi'l Mudari’ (&,M\M\@)

In Arabic, the particle Y is commonly used to negate a present or future tense verb (lad
é)[:'a;). It shows that the action does not or will not happen. It comes before the fi'l

mudari' (¢ (52 0)35).

Examples:
425351 3) 3532635 — Zaid goes/will go to the school.

425351 3) 3532805 Y — Zaid does not/will not go to the school.

4 s P _ar

Jsl& 2557Y — Hamid does not/will not read.

@g@\@;ﬁgﬂ\;ﬁ;‘ﬁ—» Muslims do not/will not help disbelievers.

-

&53Y — He does not/will not write.

Exercise: Translate the following sentences (English to Arabic and Arabic to English)

using Y where appropriate.

Arabic English
Gl &35 83y Zaid does not write the lesson.

Hamid does not drink milk.

The students do not understand the
lesson.

The girl does not open the door.

| will not read the book.

AW[IAS A

5 2

TR T P
A0l ALl ea sy

s /~.~~y
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Specifying the Fi'l Mudari' for Present and Future

(’!:-’-: B ”l‘;gwbw‘w‘ s :/ ‘:.’-)
=

w—%—«:

Since the fi'l mudari' (ﬂt)[é,’é Ja3) can express both present (J&) and future (%8%2%)

actions, its precise time reference is not always clear on its own. To remove this
ambiguity, Arabic uses specific particles that are placed before the fi'l mudari' to dedicate
it to one particular time.

Present (Js)
The particle J, called al-lam al-maftah (}C’,ﬁﬂ\}ﬁﬂ), is placed before a fi'l mudari' (Ja

Qt)[fa,’;) to show that the action is happening in the present.

Examples:

32350 — He helps

i — He writes

Future ({z852%)
The particles (>, called as-sin al-maftdh (é;:’;é.ﬂ\ L’i,{n,;ﬂ), or &32 are placed before a fi'l

mudari' (%)%.i 35-}) to indicate that the action will take place in the future.

Examples:

557

— He will help

3

CSs — He will write

525Gy — He will help

g &y — He will write

& #l352 — You all will know

&uls58 34 — You all will know
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Exercise: Translate the following sentences into Arabic using  for present and (» or & 3%

for future.
Arabic English
S sl ealee The teacher will write the lesson.

The girl will open the door.

We will go to the city.

The man will read the book.

The children will sit in the house.

| will drink water.

Fatima will understand the lesson.

The students will return from the school.

Zaid will help his brother.

He helps the believers.

Allah hears the du'a.

The teacher writes the lesson.

Zaid reads the Quran.

Fatima understands Arabic.
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Triliteral Roots — Simple Verbs (352251 33&1&15f)

99% of Arabic words are derived from three-letter roots (é‘ﬂ%). These roots carry the core

peo

meaning of the word. By arranging these three letters in different patterns (t’,’a\;ﬁ), we form

verbs, nouns, and adjectives, all connected to the original root meaning.

e Verbs that originate from three root letters are called Triliteral Verbs (é‘ﬁ).
For example: c&?-» He wrote
 Verbs that originate from four root letters are called Quadriliteral Verbs (©%).

For example: J3J5 — He shook (violently).

Verb Patterns of Fi'l Madi and Fi‘l Mudari' (¢ ,Ua)ls o2 G Jaid 4153)

There are three main patterns for the fi'l madi ((s2(s Ja3) and three for the fi'l mudari‘ (s

¢ (52) of triliteral verbs.

Past tense ((s2(s (\a3):
S e

Present/Future tense (¢ ,L5% (s):

590 _ e _ S\ s
- P -
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Important Notes

In these patterns (¢,1531), the only harakah (f@;;) that changes is on the middle root letter,

9 2r

known as the ‘Ayn Kalima (5;5 @+e). This change of harakah differentiates the three

patterns from one another.

However, it is important to note that these patterns do not necessarily have a one-to-one

correspondence between fi'l madi (2l 43) and fi'l mudari' (¢ (52 ()35).

S o2r

In other words, if the ‘Ayn Kalima (58 () in fi'l madi (2 {43) carries a fatha (4535) —
for example {23, it does not mean that the ‘Ayn Kalima in fi'l mudari’ (E)[.fa,i Aa3) will also
carry afatha—asin JaiJ, It can appear with any of the three harakat — fatha (i.éa’é), kasra

Z $c .
((;;WI) or damma (&53).

Even though nine possible combinations can be formed, not all of them are used in the
Qur'an. If we analyse the patterns, what we derive is as follows:

9 5.

It is only the ‘Ayn Kalima (;:/@w) that changes its harakah (35/3;), while the rest of the

letters remain the same.

]

e If the ‘Ayn Kalima (5;,@&;5) in fi'l madi (2 J22) has a fatha (3.;53) on it, then the ‘Ayn
Kalima (5.:,/@{1,55) in fi'l mudari’ (E)Ua,i Ja3) can take any of the three harakat — damma

$q I (" P (.. ’ <
(453), fatha (4555), or kasra (§32).
So, it becomes:
ﬁif:(_){);; P/z:(_)();; P/z:(_)();;

Examples:

Pl

Ed
5:./ -
B &

2 1/ ///.
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If the ‘Ayn Kalima (i;./gé,-}é) in fi'l madi (2l J42) has a kasra (g;m?) on it, then the ‘Ayn

Kalima in fi'l mudari‘ (ﬂt)[é,’é Ja3) can take either a fatha (i&;’é) or a kasra (§525).

So, it becomes:

e

5 /f:(_) &3 s /f:(_) &3
Examples:

I z
o, o T

If the ‘Ayn Kalima (5;5&;5) in fi'l madi (2l J43) has a damma (iié) on it, then the

‘Ayn Kalima in fi'l mudari’ (Egh‘a,if}ié) will also have a damma (’i%).
So, it becomes:
Example:

5 5¢ e
s (A <9
})Q.(_)}
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The scholars, when they analysed the triliteral roots (%55 [;‘ﬁ) found that only six

combinations exist, as explained above. From these six combinations, they further

derived six patterns, known as the abwab (£151).

For ease of understanding and memorisation, each baab (£0) was given a unique

identifying letter — the first letter of its example verb pair.

Example Pattern Baab Name

23 e a5 J
Saly > 3@ @
9~ , %
THo =

bk 953 e
I z .
o S

9 ’/(_) e <

. L e .

The advantage of knowing these abwab is that if we have the maddah (§§[2) — the three
root letters — and we know the baab it belongs to, we can easily form both fi'l madi (Ja

w2(%) and fi'l mudari’ (‘@Ua,i Jad).

For example, if we have the root letters J — C— > and we know its baab is ., we can recall

the example 32 <> +.&5 and form the verbs accordingly:

QE55 o U35

In the maddah (5313) of a fi'l madi (2l A43):

o if there are only three original root letters, the verb is called Triliteral Simple Verb
(3552 5%9)
e if there are any additional letters beyond the three root letters, it is called

Triliteral Augmented Verb (4.3 & 7 é‘\ﬁ)

o
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Notes:

To know the baab for each verb (f}ié), you will need to refer to an Arabic dictionary.

Both Android and iOS versions of a recommended dictionary are available at the link
below or by scanning the QR code provided:

https://www.khuddam.co.nz/resources.html

In the Arabic dictionary, there are two ways to identify or derive the baab (£0):

e By the Baab letter written next to the Maddah (§§L’a):

The baab is often written beside the maddah in dictionaries.

For example: (_~) o\ — the letter _~ refers to the baab of ;&1«1&:— /&4 SO we use

this pattern and form:

;/5/ “

e By the harakah marking shown beside the Maddah (?52[2):
Sometimes, the fi'l madi (s2ls Ja3) is written with its own harakah on the ‘Ayn

Kalima (5;5 o), and the harakah of the fi'l mudari’ (%)Lé} da3) is shown in

brackets.

For example: ok (<) — this indicates 2135 — 3¢, since only the ‘Ayn Kalima (48

5;5) changes the harakah in a verb.

/
/o ‘

y 4

y %

y


https://www.khuddam.co.nz/resources.html

Exercise: Using the given root letters (?f:&) and their applicable baab (£U) from the table

below, form the verb in both Fi'l Madi ((s2( (}48) and Fi'l Mudari" (%)L‘ai dad).

Madi & Mudari’ Baab Maddah Madi & Mudari’ Baab Maddah

(Blas,l) | (¢l @e | (el | ©h (E0G)
(@) sbo NESAENES (@) ST
) Clde ©) eod
(©) Jgs ©) i
G L, () 33
() e () yrid
) T (@) Low
(<) Tes () iid
©) =d ) Jd
(©) G0 (<) gbs
() e8d ) T
) rNid ) PP
(©) >d3 ) Jed
O PidS © Jse
(©) Jat (<) o
(@) Jd,e ) Sidey

200
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" yid ) 1182
©® ddB) (©®) Lord
" id (" 34T
©) ¢Jb © tid
) AT ) sed
@ 3o ©) ed,
Exercise: Translate the following sentences into Arabic.
Baab Maddah
Arabi 5 English
e o | @ o
Gz 02 oo PomA? B O Fatima! Do you know who
¢.l212 i f 2% P2 [~
eils O g dadap by ©) AT created you?
() aJC | Yes, I know. Allah created me.
O boy! Do you know where Zaid
(<) SLE went?
©) »JT | do not know where he went.
Indeed, Allah does not look at your
5 bodies nor your appearances, but
© ee He looks at your hearts and your
actions.
He is Allah who created the
(©) e heavens and the earth. He knows
what comes out of the earth and
(©®) J3eo | He knows what descends from the
sky.
Do you (all) understand the Arabic
© #*= | language?
201
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Changes in Fi‘l Mudari’ (@L@ﬁ\@\éé\ﬁﬁ)
Eom /:4;/ o

In Arabic grammar, the fi'l madi (2l J42) is mabni (=), meaning it is fixed and does

not change its form regardless of its position or grammatical role in a sentence. Once
the fi'l madi is formed, its structure remains constant.

For example:

& — He wrote

This verb will always remain <& and will not undergo any change.

However, the fi'l mudari’ (E)Uai Jad) is mu'rab (£54%) — it changes its ending according

to its grammatical status. This change appears at the end of the verb, either through a
change in the harakah on the last letter or through the removal of a letter, and it indicates
the verb's status or function.

The fi'l mudari’ (at)[fa,’é Z’)Sé) can appear in the following three forms:

¢ Indicative ("tﬁ )
This is the default status of the verb when no particle affects it. What we have

been learning so far in verbs falls under this indicative (%3352) status.

For example:

He goes — &&0J
S L o,

He hears — fo

He writes — &

e Subjunctive (£ 123%)

Itis also called Mudari' Khafif (fhﬁg.;%)[;,i) — the light form of the verb. This status

occurs when certain particles come before the verb and cause a change in its
ending.

E RS 5/)

e Jussive (i

It is also called Mudari* Akhaf (fhﬁ%)(éi) - the lighter form of the verb, This

status occurs when specific particles precede the verb, similar to the subjunctive,
resulting in a further change in its ending.
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When these particles affect the fi'l mudari', the change does not apply equally to every
verb form. Depending on the conjugation (fh.j,éf), some forms change and others do not.

To understand exactly where and how these changes occur, the fourteen verb forms of
the fi'l mudari' are grouped into three types — and this grouping applies specifically to the

o P ) - ﬁ,/ia P . . . P s
Mudari' Khafif (G2as ¢ ,(a%) and Mudari' Akhaf (21 L22), not to the indicative (£ 333%)
which remains in its default form.
Type 1 ’!’3:1_5};;/‘_ 4 /f.’-_ s /f(._ s /f:
Type 2: Hiads — o 3ad - Oilady — ads - Yl - Yol - o Yakg

Type 3: (Aaif — (i

So, let us now learn about the particles (3;5&) that bring changes to the fi'l mudari' (Z}i}

‘é)[faj) and understand how each of them affects its form and meaning.
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Mudari’ Khafif (Gust (as)

oo C% > -~

The Mudari‘ Khafif (Czat ¢ %2) refers to a light form of the fil mudari’ (¢ (&2 {J33). In

grammatical terms, this corresponds to the subjunctive (£ .2:%) status of the verb.

This status occurs when certain particles (fb;jé) come before a present/future tense

verb and cause a change in its ending. These changes are generally light, appearing either
as a change in the harakah on the final letter or by the removal of specific endings such

as nan ().

Let us now see how these changes appear in the three types of fi'l mudari’ conjugations

(& 15).
Type 1: add — Jadf — Q- Jadf - Jadg
In this type, the damma (2) on the last letter of the verb is replaced with a fatha (<).

So, it becomes — (Ja&i — (&3] — (Jaif — (1585 - Jaig

Type 2 f://:./._ é, /5.’._ é)’ /f:_ 9\//5.’._ 9\’/5.’._ 9\’/5.’._ 9\’/5:
In this type, the nin () at the end of the verb is dropped.

. ci% .4 (P P P P P
So, it becomes — (4285 — 1 58T — | e — Vasd — Vaad — Maad - NMaag
Type 3: (haid — Ghaig

In this type, no change occurs — the verbs remain in their original form.

S0, it stays — (AT — (s
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Here are the six hurdf (fb;j.;) that cause the fi'l mudari (%)L?a,i Jat) to become Mudari'

Khafif (Gat F (52).
&) = will not

e

@l —that/to

§ - so that/ in order to

&3 - then / in that case

)
w
.

&4 — until / so that

J - so that /in order to

Note: Out of all six hurdf (3;5;;), the first four — Uj & s(f s@‘:l are directly considered the

hurdf that make the fi'l mudari’ (‘é)[fai Jaz) become Khafif (fh;g.;).

1. Harf “Lan” (&J) - (will not)

When Uj comes before a fi'l mudari’ (g@(fai f,\ié):
e |t gives the meaning of strong negation.

e It makes the verb express negation in the future tense (i.e., will not).

Examples:

{247 — He does / will do

{243 ) — He will never do

<ayJ — He goes / will go

233 (Y — He will never go

ge‘ggugg.}s’w; ATEIO T
0 Misa (Moses), we will never be patient with one kind of food.
(Surah al-Bagarah, 2:61)
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15 311833 08 o2 V) A0 B8 3 T 65
And they said, ‘None will enter Paradise except one who is a Jew or a Christian.
(Surah al-Baqgarah, 2:111)

[N [J[J=\33bud4»‘u}>u‘u>=wé~iéj‘@l
Indeed, those you call upon besides Allah will never create (even) a fly, even if they

gathered together for it.
(Surah al-Hajj, 22:73)

o3 G2 23558 &) 5158 SKRE I U8
Say, ‘Fleeing will never benefit you if you should flee from death.
(Surah al-Ahzab, 33:16)

s Al ks
Your relatives and your children will never benefit you.
(Surah al-Mumtahanah, 60:3)

2. Harf “An” (&) — (that / to)

When éj comes before a fi'l mudari’, it gives the meaning of “to” or “that.”

. . 27 . ‘f VA ’. P2 .
This particle () is also called harf masdar ((s,0uas &35), a particle of verbal noun

formation, as it conveys the meaning of a verbal noun (5023

Examples
<53 &1 — He wants to go.
P ,/4.,’// .
53¢ 1453%) — | commanded him to go.
(997 57 ) PPt
‘a5 Glanl G52 — Allah commanded us to worship Him.
Vv at o7 s
a0 3221 &1 &3l — | was commanded to worship Allah.

PR

:}BJ\,;:QWU‘,@.()AUN‘U\
Indeed, Allah commands you to slaughter a cow.
(Surah al-Baqgarah, 2:67)
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> &

¥

X085 2R ka8 a0 5s 521555 es
But perhaps you dislike a thing which is good for you, and perhaps you love a thing which

is bad for you.
(Surah al-Baqgarah, 2:216)

35340 3335 106 Qe VI L U6
He asked, "What is al-lhsan?" Allah's Messenger (£) replied, "To worship Allah as if you

see Him.
(Sahih al-Bukhari, Book of Faith, Hadith 50) (Sahih Muslim, Book of Faith, Hadith 8a)

Notes:
The formation of & + fil (Ja2) is called masdar muawwal (J55%40.22) — the interpreted

verbal noun.

/P‘/s/

. > l .
Instead of using a masdar muawwal (J35% §0.2%), the same meaning can often be

O

expressed with a masdar sarih (G)-\G)W) — the explicit verbal noun.

Example:

JRALEARTEA T
And that you fast is better for you.
(Surah al-Baqgarah, 2:184)

5/
2] wgs{ 5;9 e
A-Q)?ﬁ'sc‘ W

Your fasting is better for you.

Both sentences carry the same meaning, because

,ﬂw’

o 1,235 (that you fast) is a interpreted verbal noun (J55%50.22),

e while ,,.’CL[;; (your fasting) is the explicit verbal noun (@,Z‘jw).

The masdar muawwal functions grammatically in a sentence just like a masdar sarih. It

can be used as a mubtada (\ ‘=) — subject, khabar (5:2) - predicate, fail Q<) - subject,

or mafl (d” 2%) — object, depending on its position in the sentence.

/o p
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3. Harf “Kay” (;5) - (so that / in order to)

The particle & clarifies the purpose or reason behind the action of the verb. When 5

comes before a fi'l mudari, it gives the meaning of “so that” or “in order to.”

‘o
.

82815613801 2531 - | read the Qur'an so that | understand it.

Sometimes the particle J is added before 5 forming &1
This J gives an additional sense of purpose or reason, similar to “in order to.” However,

in many Qur'anic and classical usages, the J is often hidden (not explicitly written) but

understood in meaning.

When ({J is followed by Y, they combine to form Y., which means “so that not” or “in

order that not.”
Y=y+K

BTG 13258 2856 e 13065
So that you neither grieve over what you have missed nor boast over what He has granted

you.
(Surah al-Hadid, 57:23)

I« 9 o2 T /’9/ ,5/
AN TRA TS

So that there may be no discomfort upon the believers.
(Surah al-Ahzab, 33:37)
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4. Harf “Izan” (351) — (then / in that case)
When US} comes before a fi'l mudari', it gives the meaning of “then” or “in that case.”
The particle éf;j is used mostly in speech or response — when replying to someone’s

statement or expressing a reaction to a situation.

Example:

K 2%y ANEZ D 5. 2ANA 2. 24 . o . H P ” H
é;;st@sjd[a.a&z.gig;&gj\ VS W3 eds — I told Zaid, “This book is beneficial,” so he replied,

“Then | will read it.

5. Harf “Hatta” (&)

y
When (& comes before a fi'l mudari, it gives the meaning of “until” or “so that.” It

indicates the goal, limit, or result of an action.

)

An important point to note is that after (i= there is a hidden C-j. This implied C-f\ causes

e

the verb to become Mudari’ Khafif (@?E)L’a})

)

216201 636 35 44733 — 1 will not sit until the teacher permits.

G?u/\go&j’ — | study so that | may succeed

6. Harf “Li" (J) — (so that / in order to)

n o«

When J comes before a fi'l mudari, it gives the meaning of “so that”, “in order to”, or “for

the purpose of.” It expresses intention or purpose behind an action.

)

Similar to what we studied in &, after J there is a hidden éj. This implied é;\ causes the

verb to become Mudari' Khafif (CGuiss £ ,(22).

o
- P’
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Note:
This 1am (J) is also known as § Y (Lam Kay) and 2455 %Y (Lam Tallil) — the Lam of

purpose or reason.

The particles 5 g/J and ’&;are all used in a similar way, as they express intention, purpose,

or reason for an action — meaning “so that” or “in order to.”

Examples:

430250 140 & - Allah created mankind to worship Him.

’;[:jtg;é‘\)/gxabt (e && 55 — | exited the class to drink the water.

30V Y1 Gl EEIE g
| did not create jinn and humans except to worship Me.
(Surah adh-Dhariyat, 51:56)

ALES G 138585 42815 5G015 O3 250 0% sz s
And out of His mercy, He made for you the night and the day so that you may rest therein
and seek from His bounty.”

(Surah al-Qasas, 28:73)
NS P PAL R FIES M

He is the One who created death and life to test you as to which of you is best in deeds.”
(Surah al-Mulk, 67:2)

270




The Mudari Akhaf (a_ﬁb;/\a@[fafe) refers to the lighter form of the fi'l mudari‘ (l’t)[fafs Jad). In

© 58 2

grammatical terms, this corresponds to the jussive (=3 3>%) status of the verb.

®

This status occurs when certain particles (<3%5) come before a present/future tense
verb and cause a change in its ending, similar to the subjunctive. These changes are
generally lighter, appearing either by dropping the final nin () or by changing the

harakah on the last letter of the verb.

Let us now see how these changes appear in the three types of fi'l mudari’ conjugations

(S5

-~
g

Type 1: adi — Jadf = Qb Jads — Jadg
In this type, the damma (2) on the last letter of the verb is replaced with a sukoon ().

So, it becomes — (Jadi — (as| — (Jaif — (Jasf - (Jaig

Type 2 f://:./._ é)’ /:.’._ é)’ /f:_ 9\//5.’._ 9\’/5.’._ 9\’/5.’._ 9\//5:
In this type, the nin () at the end of the verb is dropped.

SO'|tbeCOmeS—) //u/-_‘,;/ff._‘,;/f:_\//:.’._\//:.’._\//:.’._\//::
Type3:f /..._1 /.:

In this type, no change occurs — the verbs remain in their original form.

S0, it stays — (haid — (Aad]
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Here are the four hurdf (fb;j.;) that cause the fi'l mudari’ (gt)[fafe Ja3) to become Mudari’

Akhaf (G218 (22).
) - did not

& - not yet
&) - if

J - so that/in order to

1. Harf “Lam” (3J) — (did not)

When 3J comes before a fil mudari

e It gives the meaning of strong negation.
e |t expresses negation in the past tense — meaning “did not.”

Examples:
{243 — He does / will do

{47 25 — He did not do

&bJJ — He goes / will go

¢35 2J — He did not go

NGRS
He neither begets nor is born.
(Surah al-lkhlas, 112:3)

Sle 3 48 S G 1S
No human has ever touched them before, nor any jinn.
(Surah ar-Rahman, 55:74)

550808 e e S1aE 00
Do you not know that Allah is over all things competent?
(Surah al-Baqgarah, 2:106)

G 3e U235 375
He has not made therein any deviance.
(Surah al-Kahf, 18:1)
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2. Harf “Lamma” (J) - (not yet)
When J comes before a fi'l mudari, it gives the meaning of strong negation similar to 3,

but with the sense of “not yet.” Thus, (J negates an action that has not yet happened, but

it is expected to happen in the future.

Examples:

<) 318582 3360 — Zaid has not returned home yet
5 2 . ”

PE 52 con
#1031 BG L) — We have not eaten lunch yet

e\

v

©E3(J — The sun has not risen yet

3

But faith has not yet entered your hearts.
(Surah al-Hujurat, 49:14)

)//,5.593‘ 1o (€7, %% 7 28 2% 27 55> s 2
\BML?MQJ\M\MUSMH#w@‘W
Do you think that you will enter Paradise while Allah has not yet made evident those of
you who strive (in His cause)?

(Surah Al ‘Imran, 3:142)

i

3. Harf “In" (&) — (if)

When (| comes before a fi'l mudari', it gives the meaning of “if” and is used to express a

condition.

It is used to form a conditional sentence (il!;,éil.;) and it consists of two parts:
e Shart (53%) — the condition, introduced by the particle &l
e Jawab al-Shart (J/:;.EJ!@\;;) — the result or consequence of that condition, also

called Jaza' (3155).

Both verbs in the shart (£3) and in the jawab al-shart (J/:j.fii\@;;) become Mudari‘ Akhaf

/
/0 ‘

y 4
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Examples:

sz c5i12ad58) — If you go, | will go with you

&5 535 8) — If you study, you will succeed
&l 5114 &5 &) — If you hit me, I will hit you.

P ) .
533 55550 — If you show mercy, you will be shown mercy.

AN ,525 ) Bl G G0
O believers! If you stand up for Allah, He will help you.
(Surah Muhammad, 47:7)

4. Harf “Li" (J) — (so that / in order to)
The particle J in this context is called Lam al-Amr (5.2’\)"}‘5) — the Lam of command.

When J comes before a fi'l mudari', it gives the meaning of a gentle command, request,

or instruction — similar to saying “let him..." or “should...” in English.

Examples:
335 ¢35 — Zaid should write.

vzl 31 ¢834) — He should go to the masjid.

I35y — 1 should do.

Both J (Lam Kay) and J (Lam al-Amr) come before a fi'l mudari’ (¢ (&2 43), but they
produce different grammatical effects.
e Lam Kay (J) belongs to hurif an-nasb (;.M’ail\:'s;j.;) and makes the verb Mudari’
Khafif (Guat f (23).
e Lam al-Amr (J) belongs to hurif al-jazm (,’ej,éj\ &332) and makes the verb

Mudari Akhaf (G218 (22).
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How to Identify the Difference

In Type 1 verbs:

It is easy to identify which Lam is used because the change appears on the ending of the
verb:

{243 — so that he does (Lam Kay — Mudari’ Khafif)

{22 — he should do (Lam al-Amr — Mudari‘ Akhaf)

In Type 2 and Type 3 verbs:

It becomes difficult to identify the type of Lam from the form alone because the verb
appears the same in both cases.

In such situations, it is determined from the context or meaning of the sentence.

Example:

132223 — so that they listen (Lam Kay - purpose)

133523 — they should listen (Lam al-Amr — command)

The intended meaning is determined solely by the context.

A distinguishing rule with , and o

When J comes after the particles , (and) or < (so0), it changes in pronunciation

depending on its type:

If it is Lam Kay, it keeps its kasra (J):
I322.23J35 — and so that they listen

13352545 — so that they listen

If it is Lam al-Amr, it takes a sukoon (J):
1322245 — and they should listen

13322505 — so they should listen
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And let every soul look to what it has sent forth for tomorrow.
(Surah al-Hashr, 59:18)

Let people then consider what they were created from!
(Surah at-Tariq, 86:5)

ZY z

cadNia &s130aal
let them worship the Lord of this "Sacred” House.
(Surah Quraysh, 106:3)

5 . 5

s 3 ft,a../ s (720 SC1.

du;d[.:wg &Aﬁu" s
> P G o

And let a scribe write [it] between you with justice.
(Surah al-Baqgarah, 2:282)
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Imperative Verb (,55133)

©e-

>~ Z >

P

The Fi'l Amr (32/‘)7‘85-}) refers to the imperative verb — the form of the verb used to give

commands, requests, or instructions.

It is derived from the fi'l mudari’ (é)[.fa,i Ja3) and always indicates an action in the future

which the speaker wants someone else to perform. The fil amr (<Y 2}) is always used

with second-person — the mukhatab (&5%) forms from the conjugation (ﬁu,af)

It is used to address the one being spoken to, such as you (masculine), you (feminine),

or you all.

In Arabic grammar, the fi'l amr is mabni ((s<<) — meaning its form does not change

regardless of its position in a sentence.

How to Form Fi‘l Amr (,2Y1{a3)

-

The Fi'l Amr (,=Y1{23) — the imperative verb — is derived directly from the Fi'l Mudari‘

(gi)[.fa,i a3 following a systematic process.

Step 1: Use the Fi‘'l Mudari' form

Start with the fi'l mudari‘ (present/future tense) form of the verb, and use only the

second-person (mukhatab — &55%) forms from the conjugation (& ,55).

Example:
9 5. L.:/.; $ Il
uw Q\?‘)
o363 QB3 Y 50
Y Y PPy 6% 2nd Person
L;)[-:-N-’ G it CA ) ( )
217 /
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Step 2: Make the Fi‘l Mudari' Akhaf

Change the fi'l mudari‘ into its akhaf (efb;T) form — meaning, replace the damma (2) on
the last letter with a sukoon (=). In the case of the dual (Jda) and the plural (‘J&ié), drop

the final ndn ().

Example:
9 5, &,,’.; ®
PRy iz , 2% X% 2nd Person
OB (&S (5B E3%e ( )

Step 3: Remove the prefix

The fi'l mudari’ normally begins with one of the following prefixes:

71 <
5,03,

[LUAN

Remove the prefix from the mukhatab form.

Example:
9 5, L.:/.; s
g T Vel
ey
e (&5 (503 £5e (2nd Person)

Step 4: Check readability

After removing the prefix:
e If the word can still be pronounced, that becomes the fi'l amr.
Example: ijfJ (he remembers) — make it akhaf ).(555—> remove J —

3535 — “Remember!”
e If the word cannot be pronounced (because it begins with a sukoon), then we

must add a Hamzat al-Wasl (/) at the beginning to help pronunciation.
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Step 5: Determine the vowel on Hamzat al-Wasl ()

The harakah (vowel) on Hamzat al-Wasl (/) depends on the harakah of the ‘Ayn Kalimah
(428 {4¢) in the fi'l mudari"

If the ‘Ayn Kalimah (5;5&{6) in the fi'l mudari‘ has a damma (=), then Hamzat al-

Wasl takes a damma ().

52l — 340 - Help!
If the ‘Ayn Kalimah (5&;,@@,;6) has a fatha (=) or kasra (), then Hamzat al-Wasl

takes a kasra (-).

Examples:
58 — 340 - Help!
O Allah, help those who supported the religion of Muhammad ().

’G‘ij N Eé"l - Open!

2,,/5//‘,/‘, ’5:‘69&/‘
dﬂ-’, 29w QG“’ o

O Allah, open for me the doors of Your mercy.

a3 — af] - Forgivel

)
381 5401

O Allah, forgive me.
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Our Rabb! Forgive me, my parents, and the believers.
(Surah Ibrahim, 14:41)

5% — »53) — Have mercy!

oz 31548 15 25313 388155 053
And say, "0 Prophet,” My Lord! Forgive and have mercy, for You are the best of those

who show mercy.
(Surah al-Mu’'minin, 23:118)

Chly — sl - Gol

TSR]
Go to Pharaoh, for he has truly transgressed.
(Surah an-Nazi‘at, 79:17)

Exercise: Use the root letters given in the table below along with their pattern to form

the imperative verb (,&Y1a8).

Fi'l Amr Baab Maddah Fi'l Amr Baab Maddah

(4913) (@l () (231043) (&) ()
© Jee (©) st
(?) v () i
(<) @53 ©) s
() dd () JJe
() g A () e
) JC () eI
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Prohibitive Verb ((4%13)

o C% - -

The Fi‘'l Nahy (Uéﬁ\f.}a’é) refers to a verb used to express prohibition, meaning “do not do
(this action).” It is always used when speaking to someone directly — therefore, it uses

the second-person (&5%) forms of the verb.

Just like Fi'l Amr (,=Y1{42) gives a command, Fil Nahy gives a forbiddance, telling
someone not to perform the action. To express forbiddance, Arabic uses the particle Y

called as &zs(01Y — the prohibiting “La".

How to Form Fi‘l Nahy (UéEJ‘Z,Lié)

e The Fi'l Mudari (%)L‘ai Ja3) in the mukhatab (second-person) form is used as the
base.

e The particle Y (the prohibiting “La") is placed before the fi'l mudari'.
e The verb is then made Mudari’ Akhaf (é'a;/‘%)[fa;), meaning the last letter takes a

sukoon (z).
Examples:

2353 — You write / will write

2555 - You don't write / will not write

.

&S — Don't write!

SE AP
Do not approach this tree.
(Surah al-Bagarah, 2:35)

gg[,o[ié.;d\ NG ;""y’;

And do not mix the truth with falsehood.
(Surah al-Baqgarah, 2:42)
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And do not kill your children for fear of poverty.
(Surah al-An‘am, 6:151)

9 lE 03435y
Do not enter "the city” all through one gate.
(Surah Yasuf, 12:67)

) B 28 <
AGd a5y

Never associate "anything™ with Allah.
(Surah Lugman, 31:13)

So do not ask Me about what you have no knowledge of.
(Surah Hid, 11:46)
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Fi'l Madi Majhal ({344 2leda3)

The Fi'l Madi Majhil (3355 2 f}i}) refers to the passive form of the past-tense verb.

It is used when:
e The doer of the action (f}e[fs) is not mentioned, unknown, well-known or not

important to mention.
e The focus is instead placed on the action itself or on the one who receives the
action.

nou ” n u

In English, this corresponds to: “was done,” “was written,
etc.

was helped,” “was opened,”
As we know, no action can occur without a subject (f}g@). Some verbs require an object
(J 3442) to complete their meaning, while others do not. However, every verb must have a
subject (Je3), whether it appears explicitly as a visible ism (5218 2.2)) or is implied within
the verb as a hidden pronoun (%25 %4 ’~). A verb in which the subject is known or

identifiable is called an active verb (u” 2% d.a.s/ y ,L,.ij.a.s)

Sometimes, however, the subject is unknown, well-known, unspecified, or intentionally

I

not mentioned. In such cases, the verb is expressed in the passive form (d” e Jad),
where the focus shifts from the doer of the action (J(3) to the action itself or the object

(d” %) upon which the action occurs.

As we studied earlier, in the active past verb ( REAP da:) verbs occur on different

patterns (&1331) such as {25 — (Jad — (145,

However, in the passive past verb ({3524 52l (la2), the verb follows only one pattern (&%),

which is (,\ei

/o p

y %
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Let us understand both of these types of verbs with examples.

Fi'l Madi Ma'riif (& 3336 520 das)

Active Past Tense — The emphasis is on who performed the action.
Examples:

;L’J\g;;é — He drank the water.

The subject (<) is a hidden pronoun (58es Sad)-

AW JJ/;J’\();& — The boy drank the water.

The subject (J< () is explicitly mentioned.

Fi'l Madi Majhiil (33335 2 33)

Passive Past Tense — The emphasis is on the action itself or the one affected by it, not
the performer.

Example:

2 2
1o & — The water was drunk.

In Fi'l Madi Majhal (J 3324 520 Ja3), the doer (Je(3) is hidden because the sentence is

intentionally constructed to remove the doer from focus — either because the doer is
unknown, well-known, unmentioned, or not important to specify.

The purpose of the passive form is to shift attention to the action itself or to the one
affected by it, rather than to the performer of the action.

How to Form Fi'l Madi Majhiil ({3545 20 Ja3)

1. Take the Root Letters (§§[2)

For example: & ,*

2. Apply the Passive Pattern (&33) i.e. (J.;.;

2
< & — It was drunk.
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3. The Doer (f}e@) is Removed. The sentence no longer mentions who performed the

action.

4. The Object (J32iz) becomes the Deputy Subject (Je(@) ¢0) and comes in the

nominative status (%;3}2).
Notes:

e When averb is changed to the passive (f);ééé@;a[; Ja3), the original doer (J<B) is
removed. So, the sentence now needs a new subject — this is called:
The Deputy Subject (Je(&) 250)

The Deputy Subject (gg[ﬁ\ &J0) is the word that takes the place of the doer in a
passive sentence, and therefore it receives the grammatical status of the subject,

. . . . e 5.
meaning it becomes nominative (£ i532).

So: :41 (accusative object) becomes — 2T (nominative deputy subject)

In traditional grammar, it is also referred to as the object whose doer is not

mentioned (e 225 270 {3442), but for simplicity and ease of learning, we will

use the term Deputy Subject (gg[ﬁ\ &J50) throughout this book.

e The passive form (J 142a s2(s (143) is only used with a transitive verb
(L;Q.;&fe Ja3) — a verb that normally requires an object (J332%). This is because, in

the passive, the object (J ;22%) becomes the deputy subject (gg@\ &50).

g

However, an intransitive verb (% ;Y k42) does not take an object () 3342). Therefore,

there is no word available to replace the subject (f}g@), and the passive form is

not used with such verbs.

/
/o ‘
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Examples:

Root . .
Active Sentence Passive Sentence
Letters P o . 8
5. (EHEE(EY) (D3exediz)
(8305)
NS L ‘Uw“’)f‘ — The boy drank the ’;KJ"Q)E — The water was drunk.
water. -
Ced &3@\55;)’\;,;’:.’(—» The boy wrote &;SJ‘qgfa The lesson was
the lesson. written.
Lo <1 =312 — The man opened 212 — The door was opened.
the door.
Wb J3J1 ¢35 — The boy went. » Not possible
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Conjugation of the Passive Past Tense (3525 20 Ja3)

% 5. \’:.'/.’ & ~
G oy w3
5 9 P4 7 ’E %
1had Mad dad 50 Z
&l
an €k 21 X (3rd Person)
52 9 s 9 s 9 <.
.2 (8l Edad 5558
- g . LS/
p ,;,/; (/i’/z :,/, éjgz (2nd Person)
‘)6 ¥
" o 5
E55a (1st Person)

Notes:

Just as in the Active Past Tense (3;5;2@'5[2 Ja3), the verb in the Passive Past Tense (Ja
O34k 2(2) will follow the same agreement rules. The only difference is that the doer

({() is removed, and the Deputy Subject (gg[ﬁ‘ 2J50) now takes that role.

Therefore, the Deputy Subject (gelﬁ\@jﬁ) may also be visible (52() or hidden (i),
and the verb will adjust to it in the same way.

If the Deputy Subject (g}g(ﬁ\ &J0) is visible (52(5), the verb will appear in:
e Masculine Singular (Form 1 — ) 33.;.9) e.g., oldIEe

- . 8r IS TR
» Feminine Singular (Form 4 — £ dalz) e.g., 4833l e

And if the Deputy Subject (ge[ﬁ\ ¢J50) is hidden (545.:.%), then the verb will conjugate

according to the standard conjugation chart (Cs .&5).

/
/0 ‘
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For example:

3.‘9’5 — He was helped

(Y 5.@ — Mahmood was helped
&3kai)) 5.8 — Muslims were helped
&5.8) — She was helped

352> — They all were helped

When a verb has two objects, only the first object becomes the Deputy Subject (

® 59 -

d&[.n.!\) in the passive. The second object remains accusative (< 123%) just as it was.

Examples:

z

3 ‘i&a@‘;&ﬂ‘d& — The teacher asked the student a question.

rd

In the passive:

V152 )1 024 — The student was asked a question.

G,J[ﬁi\ becomes the Deputy Subject (gelﬁ\@jﬁ), so it is nominative (%3.{5;.2)

g

z

Y134 remains accusative (£ 123%)

BE3 %25 s — Mahmood was considered a scholar.
34 becomes the Deputy Subject (d&[.n.n &50)

ZE remains accusative (£3.25%)
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Exercise: Convert the sentences in the table below to the Passive Past Tense.

. ¢ ? - o |~ 2 e . ‘. 2927 o~ 3 e
Passive Past Tense (J 3335 20 (Jad) Active Past Tense (&35 52l Jad)
9,95, ., % ‘f,i’/" [;//f
D 84 P 2 S R M\ w0

IS ) ~14
oladylan gla

2.7 2

AT sa5i) 588

2

GJ‘;);&”C')”/ 5 ;’”w

ra

S ow 2 -

€1 79 v
7z W 47 o

o .)w/ ‘W/.

235A5 81350

g

A0 U 2Ja5)) 541
rd

Exercise: Translate the sentences in the table below into Arabic.

Arabic English

He was beaten.

She was honoured.

They all were helped.

They all (females) were helped.

| was ordered.
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Fi'l Mudari' Majhiil (J342a¢ s 043)

In the Passive Present Tense (U345 E)L’a,i Jad), the action is expressed without

mentioning the doer, and the focus remains on the action itself.

rd 2 .
Just as the Passive Past Tense is formed with the pattern (Ja#), the Passive Present

Tense is formed with the pattern ((J55).

Examples:
CHg —Hewrites  —  &&J — Itis written

I3

I 4T 2 ae? .
<. — He opens — = — Itis opened

& &5 — He hits — $3a) — Hel/it is hit

Exercise: Translate the sentences in the table below into Arabic.

Arabic English

He is being beaten.

(o
kS

They are being given provision.

All of you will be sent back.

Today, the door of the mosque will be
opened.

No recommendation will be accepted
from her.

They kill and they are killed.

You all will not be questioned.

No mercy will be shown to him.

This book will soon be read.
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Changing a Verbal Sentence into a Nominal Sentence
(3559280 0132 2220 0,59)

Ny g I d

A Verbal Sentence (i;ga.g ili;) begins with a verb and a Nominal Sentence (}L,wf/’lilp”f)

begins with a noun. To change a verbal sentence into a nominal sentence, the subject is
simply placed before the verb.

Structure of a Verbal Sentence (‘;2@/;; ?,(;;)
A verbal sentence normally follows the order as below:
Object (J34i5) <  Subject (JcB) « Verb (Ja3)

Example:

33 QL\@I; — Allah created the earth.

Structure of a Nominal Sentence (i..,f/ :fa’x )

A nominal sentence begins with the subject, followed by the predicate:
Predicate (52) <«  Subject (13522)

Example:

&JE 441 - Allah is the Creator.

To convert a Verbal Sentence into a Nominal Sentence:

e Move the Subject (f}e@) to the beginning of the sentence and make it the
Subject (13522).

e Leave the remaining part of the sentence as the Predicate (5:2).

» After converting the sentence, the verb now functions as the Predicate (%2).

 Since the Predicate (5:2) follows the Subject (765:.32), it must match the Subject
(13322) in gender and number.

e Therefore, the verb must be adjusted so that it agrees with the Subject (TJ&.;Z) in

both gender and number.

/

/o p

y 4
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Exercise: Convert each sentence below from Jumla Fi‘liyya to Jumla Ismiyya.

i 26 2 2/’ 21 5.2/5
Nominal Sentence (43,2)423) Verbal Sentence (i3s3 di3)

o) 21 Leds 4T JRE A RS

1563l 585

s s

I
2hal5) gl 1 &I

A 2 N

. e
s

£

W‘Q@Q@‘g‘ﬁ?‘@és

w, 2% s 71 wZZ
42500 Ge &l a5 5

MBI 3dlcls

et 3ol L1043

o
e

s D) /Z A 2
kb G2 QLAY G

- 59 ,;", d
& kil S0

]
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Mansubat (&(534%2)

Mansubat (& 323%) refers to the group of words in Arabic grammar that appear in the

accusative status. These words become accusative (£32:%) due to their role in the

sentence.

Examples of asma (3(.21) in the Accusative Status

o (L& — Singular Ism

e Xkis—Duallsm

o  (khis — Plural Masculine Ism
o lLis — Plural Feminine Ism
o L — Broken Plural Ism

. i;},:G — Ghayr Munsarif Ism
As studied previously, there are three main grammatical statuses:

e Nominative (%;35.2)
e Accusative (£123%)

o Genitive (53%2x)

So far, three conditions were covered in which an ism (..1) appears in the nominative

status (%32}2):
e When the ism comes as the Subject (\’ =) or the Predicate (5:2) in a Jumla

Ismiyya.
Example: &Lz &3

e When the ism comes as the Subject (<) in a Jumla Filiyya.
Example: JJ3 5.2
When the ism comes as the Deputy Subject (9\5@"@[5) in a Jumla Fi'liyya.

9 5 4
Example: 05 52
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Similarly, there are only two conditions in which an ism appears in the genitive status
53525):
e When it comes as the Mudaf ilayh (43| &(%5).
Example: yJ3 ikl

) - P ez Bz
e When it comes as an Ism Majrir (5352 5.)) because a Harf Jarr (35 <&35)
precedes it.

Example: pJ50EG

For an ism to go into the accusative status (& 2i%), there are many reasons. Some of

these we have already studied, and the rest will be covered in this chapter. They are listed
as follows:

1. The Ism of &) - (&) 22))
Blesé)
ST ang)

2. With % - ¥ - (~4J (when they negate a noun)
1555155 (s

e 359

558504

. The La of Absolute Negation ((=04z3(51Y)

w

4. SN (with 3e1eFs3)

)

w

al i G

EN Y
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5. The Khabar of &€ - ($€3:%)

The verb (€ is a deficient verb (=8 du) and is translated as “was.” A deficient verb is

one that does not complete the meaning on its own and needs other words to form a
meaningful sentence.
When (€ enters a nominal sentence:

e The subject (\’ %) remains in the nominative status (t,.a,n) but it is no longer

528

called 1 — it becomes the ism of Qg— (@gj,,&\
e The predicate (%2) changes to the accusative status (3.2%2) and is now called

the khabar of 8- (C€512).
Example:

@La &35 — Zaid is righteous.

(24l 3330 — Zaid was righteous.

6. The Object ({);32%)
There are five types of objects ({4s(2%) in Arabic grammar, collectively known as the five

objects (4 (ielis).

|. The Direct Object (4, J354%)

The first type is the Direct Object (aggd” 2%z) — that we have already studied in the Jumla

Fi'liyya, and it refers to the word that receives the action of the verb.

Examples:

2EeY 5481531058 — Ibrahim hit the idols.
1235254 J»l& 525 — Hamid helped Mahmiid.
Gl&'<& - He wrote a book.

el3GE01 4 EE  Allah created the skies.
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Il. The Absolute Object (5% ()32i%)

The Absolute Object (3151 3,1:3) is used to emphasise, clarify, or specify the type or

extent of an action.

The Absolute Object (3151 f],infa) serves three main purposes, depending on how it

relates to the main verb.

a. To Emphasise the Verb (y. ()

It is used to reinforce and confirm the occurrence of the action itself, without adding any
additional meaning beyond emphasis.

It is usually derived from the same root verb as the main verb in the sentence and always

appears in the accusative status (& 32%).

Examples:

G35 &35 — | hit a firm hit.

Li,iid-:\; — He sat down (completely).

b. To Clarify the Type of Action (ﬁ;in 9[;;5/)

It is used to specify or describe the particular manner, style, or quality in which the
action takes place.

Examples:

s Z(z,7 69y ~ . .
w5035 42355 — | hit him severely.

“Y

A\

N\

-

‘)b,}sm,’i;b;l; — He sat for a long time.

‘éy Il s/iﬁ

%38 15.4540) 545 — Allah granted a mighty victory.

e

P WAL . . . . .
&2)1 &35 42555 — | hit him with the strike of a warrior.
Z. (% “\r-1 /53 [

L-’?[':-’;du\uxej)

And you love wealth with immense love.
(Surah al-Fajr, 89:20)
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c. To Indicate the Number or Extent (365.3\ o)

It is used to show how many times or to what degree the action occurred.

Examples:

Boel3851534 1258 — | read the message once.

257 5 -

o wa — He prostrated twice.

Note:

The [’31528,1:.2 is generally derived from the same root verb to emphasise the action,

such as \Z 34 &2ls.
However, when the purpose is only to emphasise the action and not to describe its type
or number, the félhia,iaé may also come from a different but similar verb that carries

the same meaning.

For example:
Z .;- ,//
Riasends — I truly sat.

Z .95 . . .. . 1 . . .
Here, 13323 is from a verb with a similar meaning to _~, and it still functions as

2’,/!’98,55/

Let us analyse this beautiful du‘a from the Sunnah, which contains clear examples of

{’;,,ua,a’ 2% ) 3245 used for both emphasis and clarification.

z ' 2 2
- -

Z F) 207 ar & w s < Py Pr 2% ’/,W,,&/
ssadiledial) s s)s ‘égigé)és;w;’g;;uw‘qu»ﬁw\ 5235 Y5 \chsw e85l
pacsl
0 Allah, I have wronged myself with great wrongdoing, and none forgives sins except

You. So, forgive me with a forgiveness from You and have mercy on me. Indeed, You
are the Most Forgiving, the Most Merciful.

238




I1I. The Object of Purpose (&) ;24%)

The Object of Purpose (ﬁUd” %) is used to express the reason, purpose, or motive for

which an action takes place.

It answers the question “Why?” or “For what reason?”, and it always appears in the

accusative status (£3.23%). It is also known as the object of reason (Ab‘yd” 2).

Examples:

(9,

s er)fa — | hit him as a form of discipline.

155 40,5221 — Worship Allah out of gratitude.
Mw,,fﬂ,\\;méf‘ﬁ,

Do not kill your children out of fear of poverty.
(Surah al-Isra’, 17:31)

YA [ENERTLIAlI P P PR EF%
They put their fingers in their ears against the thunderclaps, in fear of death.
(Surah al-Bagarah, 2:19)

) 6 VEI Gad (55 g 3B 8, L2015 6, L2

As for the male and female thief, cut off their hands as a recompense for what they
committed — a deterrent from Allah.
(Surah al-M&’idah, 5:38)

IV. The Adverbial Object (425 JJ334%)
The Adverbial Object (5.;};) ;24%) indicates when or where an action takes place.

It expresses either time ((3) or place (é@i), and therefore answers the questions

“when?” or “where?”.

In Arabic grammar, these are referred to as adverb of time (.3 35) and adverb of place

z

-,

(S)KZ &35). The wd” 2% always appears in the accusative status (& 123%).

/o p

y S




Examples:

Adverb of Time (%3 & 35)

P s
]

el 235 330 — | will travel on Saturday.

20

1543 &25 — | fasted for a month.
z, -~ /V i’ H ./~ )= . .
Lz 31381 &243 — | read the Qur'an in the morning.

15065 YaJ &35 0% — Zaid works hard night and day.

g

Adverb of Place (@@3 & 35)

B
AR AL

W3 GIE RS — | went behind Zaid.

§55.2)1 E45 G35 — He stood beneath the tree.

IV. The Object of Accompaniment (455 ) 3342)

The Object of Accompaniment (&;; Z’J,;.n.%) is used when an action occurs together with

or alongside another action or person.

It is introduced by the 4£s2/131; — the “and” that conveys the sense of “along with” — not

® 59 7~

by the preposition /‘é It always appears in the accusative status (& 3.22%).

Examples:

15535 &35 <5 — Zaid went along with Bakr.

e

393915 151 81 — The father ate along with the children.

rd

z

153 4250401 &JE5 — | entered the school along with Zaid.
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7. The Circumstantial Adjective (Jx)
The Hal (Ji) describes the state, situation, or condition of the doer (J() or the object

(40J344%) at the time the action takes place.

It answers the question “in what state?” or “how?” and always appears in the accusative

status (£325%).

Examples:

605 351 243 — The boy arrived smiling.

B Jiw) & 355 — | found the child frightened.

rd

Notes:
e The one for whom the hal (J&) is described is called QGJ\,i (the possessor of
the hal).
e The hal (J&) is usually indefinite (:553), while its JJ\ 5 is definite (%352).
e There can be more than one hal (Z’J[;) in a sentence, describing multiple states or

conditions.

ORI HIEr
They came to their father at night, weeping.
(Surah Yasuf, 12:16)

GTohas 48 ) 308
Mdusa returned to his people angry and grieved.
(Surah al-A'raf, 7:150)

8. The Distinguishing Word (4,:3)

s,

The Tamyiz (3,.5) is a word used to clarify, specify, or distinguish the meaning of an

unclear sentence.

It removes ambiguity in a statement, explaining what is meant by a number, measure,

comparison, or general idea. It always appears in the accusative status (£ 323%).

/
4

y 4

y %

y
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Every sentence containing tamyiz has two key parts:

92,4

o (or ‘j;;) — the word that clarifies or explains the ambiguity.

o ‘j;;; — the element being clarified, which may be a word, phrase, or even an entire

sentence that carries an ambiguous meaning.

The tamyiz (31,5 ’*) defines or specifies what the mumayyaz (’f.;;;) refers to, removing

uncertainty from the sentence.
Tamyiz Clarifying an Ambiguous Word

Examples:

‘;.if w3 — Zaid has two metres... (two metres of what?)

Here, .,)5% is %55 — the unclear word that needs clarification.
QI IS 3l

I

1535 0|5 wi3) — Zaid has two metres of silk.
(822 l54e w3 — Zaid has two metres of thread.

In these sentences, \).’P and (22 are %3 clarifying what the two metres refer to.
G5 seeasteisdledl

O my dear father! Indeed, | dreamt of eleven stars.

s $.45 clarifying what the number eleven refers to.

(Surah Yasuf, 12:4)

zs).:\”' @:dEiaC};s’J e
So, whoever does an atom’s weight of good will see it.
‘ Qs L,z

L is o specifying what the weight refers to — an atom’s weight of good.
(Surah al-Zalzalah, 99:7)
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Tamyiz Clarifying an Ambiguous Sentence

Sometimes, a sentence appears grammatically complete, yet its meaning remains
vague. In such cases, the tamyiz is used to clarify in what sense a description applies.

Example:

é‘//}a

U — Zaid is good.

The sentence is grammatically complete, but its meaning is ambiguous — good in what
sense?

So, a tamyiz is added to specify the meaning:

22,9 7 9.

3> J5 — Zaid is good in appearance (handsome).
EB;SC’).QS Y U.5 — Zaid is a person of good judgement and elegance.

N2 &is 835 — Zaid is good in deeds (righteous).

Sla aliy £FTGT

I

| am greater than you in wealth.
(Surah al-Kahf, 18:34)

2 35 2 5as 5608
Say, O Prophet, The Fire of Hell is more intense in heat.
(Surah at-Tawbah, 9:81)

Gy Gﬁ'ﬁ’é“’" h &3l
And my brother Haroon is more eloquent than | in speech.
(Surah al-Qasas, 28:34)

\ﬁ,,ir.}i("c .,./}C(/‘.’),.l\jj,
Mol 50871 53 53871852335

But the Hereafter is greater in degrees and greater in excellence.
(Surah al-Isra’, 17:21)
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Bl 15a5 LET 152y
The Bedouins are stronger in disbelief and hypocrisy.
(Surah at-Tawbah, 9:97)

He is best in reward and best in outcome.
(Surah al-Kahf, 18:44)

(g

Lfmbi}-éiﬂwua

They were mightier in power than them.
(Surah Qaf, 50:36)

OPaBYLIPE w\wtié;;.p’/

How despicable it is in the sight of Allah that you say what you do not do!
(Surah as-Saff, 61:3)

9. The Word After ¥ - (#£2%)

When Y| is used for exception (3lix2)), the word that comes after it is normally in the

b 59 3~

accusative status (£3.22%). It represents something excluded from a general group or

statement.

o Theword V) is called sV 532 (the particle of exception).

e The excluded word after 'ﬁl is called g‘c&d (the excluded noun).

e The group or statement before ‘ﬁl is called i@u&iﬁi (the group from which
something is excluded).

e If the sentence before 'ﬁl (i.e. Le iz GELE) s ,a[.: 24 — meaning it is affirmative,
complete, and not interrogative — then the M will be mansib (&3:5%).

Example:

NS \jl};ﬁ\ #(& — All the people came except Zaid.

Z oo . ’.:’./ N
Here 10J5 is (s,

\az 59 . . .
e If the sentence is negative, the i will follow different grammatical rules,

which will be discussed later.
Example:

9 5.

NS ’)M,’e;ﬁ\ :(& 5 - The people did not come except Zaid.
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Examples:

Ee ’ﬁ/lif\;fﬂ\ &8l - | ate the fruits except grapes.
4353 ‘5131;[& ;g;gg — All things are perishing except His Face.

] w z . .
& 'yf’; 33 ;\SL}QH For every disease there is a cure except death.

G304
They all prostrated, except Iblis.
(Surah Ta Ha, 20:116)

S YAy A, 13,85

But they drank from it, except a few of them.
(Surah al-Baqarah, 2:249)
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